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The battery pack may only be charged using chargers of the X 12V TEAM 
series.

The battery pack has the following charging times depending on the charger:

Akumulator można ładować wyłącznie ładowarkami z serii X 12 V TEAM.
W zależności od ładowarki akumulator ma następujące czasy ładowania:

Akupatareid tohib laadida ainult X 12 V TEAM seeria laadijatega.
Akupatareil on olenevalt laadijast järgmised laadimisajad.

Akumulatoru bloku drīkst uzlādēt tikai ar X 12 V TEAM sērijas lādētājiem.
Atkarībā no lādētāja akumulatoru bloka uzlādes laiks ir šāds:

Der Akku-Pack darf nur mit Ladegeräten der Serie X 12V TEAM geladen 
werden.

Der Akku-Pack hat je nach Ladegerät folgende Ladezeiten:

** PAPK 
12 A3/A4

2 Ah

** PAPK 
12 B3
4 Ah

** PAPK 
12 C1
2.5 Ah

** PAPK 
12 D1/D2

5 Ah
* PLGK 12 A2 

(max. 2.4 A) 60 min 120 min 75 min 150 min
* PLGK 12 A3 

(max. 2.4 A) 60 min 120 min 75 min 150 min
* PDSLG 12 A2 

(max. 4.5 A) 30 min   60 min 40 min   80 min

12 V max.
10,8 V



* Battery charger/Ładowarka/Laadija/Lādētājs/Ladegerät
** Battery pack/Akumulator/Akupatarei/Akumulatoru bloks/Akku-Pack

NOTE: The actual charging time may be slightly different from the above stated 
depending on the ambient temperature and the condition of the battery pack. 
The information is subject to change without prior notice.
RADA: Rzeczywisty czas ładowania może nieznacznie różnić się od 
powyższych informacji w zależności od temperatury otoczenia i stanu 
akumulatora. Informacje mogą ulec zmianie.
MÄRKUS: Tegelik laadimisaeg võib ülaltoodud andmetest veidi erineda, 
sõltuvalt ümbritseva keskkonna temperatuurist ja aku seisukorrast. Jätame 
endale info muutmise õiguse.
NORĀDE: Faktiskais uzlādes laiks var nedaudz atšķirties no iepriekš minētās 
informācijas atkarībā no apkārtējās vides temperatūras un akumulatora 
stāvokļa. Informācija var tikt mainīta bez iepriekšēja brīdinājuma.
HINWEIS: Die tatsächliche Ladezeit kann in Abhängigkeit von der 
Umgebungstemperatur und dem Zustand des Akkus geringfügig von den oben 
genannten Angaben abweichen. Änderungen der Informationen vorbehalten.
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List of pictograms used

Read the instruction manual. Use the product in dry indoor 
spaces only.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided 
(e.g. risk of electric shock)

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

T2A Fuse

Protection class II (double 
insulation)

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g.
risk of short circuit)

6witch the product off and 
remove the battery pack 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

Wear a safety helmet!
MAX. 50°C

Protect the battery pack 
against heat and continuous 
intense sunlight.

Wear a dust mask! Protect the battery pack 
against water and moisture.

Wear eye protection! Protect the battery pack from 
ƞre.

Wear ear protection! Wear safety gloves!

Safety information
Instructions for use

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.
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12V CORDLESS RATCHET

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications. If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is intended for 

tightening and loosening screw 
connection. Use this product only 
as described and for the areas of 
applications speciƞed.

  Any other usage of or modiƞcation 
to the product is deemed to 
be improper and carries the 
risk of serious personal injury.
The manufacturer accepts no 
responsibility for damage(s) 
attributable to misuse.

  This product is not intended for 
commercial use.

  The product is part of the series 
Parkside X 12 V TEAM. The product 
can be operated using batteries from 
the series Parkside X 12 V TEAM.
The batteries may only be charged 
using chargers from the series 
Parkside X 12 V TEAM.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suffocation�

1 Cordless ratchet
1 Adapter 3/8” to 1/2”
1 Carrying case
1 User manual
1 Battery pack
1 Charger

� Parts list
Before reading, unfold the page 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

[1] Rotation direction switch
[2] Battery charge level display
[3] Handle
[4] Release button
[5] Battery
[6] ON/OFF switch
[7] Safety lock-out
[8] LED work light
[9] Tool holder
[�] Charger
[�] Charging control LED – Green
[�] Charging control LED – Red
[�] Adapter

� Technical data
12V Cordless ratchet PAR 12 B1
Model number: HG10173
Idling speed n0: 0–250 min–1

Max. torque: 54 1 m
Square drive: 3/8”
Rated voltage: 12 V 
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Battery pack PAPK 12 A4
Model number: HG10468
Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 12 V  max.
Capacity: 2.0 Ah
Energy value: 24 Wh

Rapid battery 
charger PLGK 12 A3
Model number: HG11358

HG11358-BS
Input:
Rated voltage: 220–240 V~
Rated frequency: 50–60 Hz
Rated power: 50 W
Fuse (internal): 2 A/
Output:
Rated voltage: 12 V 
Charging current: 2.4 A
Charging time: ca. 60 min
Protection class: II/

(double insulation)

Recommended ambient 
temperature:
Overall maximum 
temperature: +45 °C
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: +4 °C to +40 °C
During storage: +20 °C to +26 °C

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 62841. The A-rated noise level of the 
power tool is typically as follows:

Sound pressure 
level: LpA = 80.5 dB(A)
Uncertainty: KpA = 3 dB
Sound power 
level: LWA = 91.5 dB(A)
Uncertainty: KWA = 3 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) 
determined according to EN 62841:
Screwing: ah < 2.5 m/s²
Uncertainty: K = 1.5 m/s²

m WARNING!

Wear ear protection!

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
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m WARNING!
u Try to keep the vibration load as 

low as possible. Measures to 
reduce the vibration load are, e.g.
wearing gloves and limiting the 
working time. Wherein all states 
of operation must be included 
(e.g. times when the power tool 
is switched off and times where 
the power tool is switched on but 
running without load).

General safety notes

General power tool safety warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
speciƞcations provided with 
this power tool.ֺFailure to follow 
all instructions listed below may 
result in electric shock, ƞre and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit.ֺ&luttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of Ɵammable liTuids� 
gases or dust.ֺ3ower tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 

tool.ֺDistractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools.ֺUnmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺThere is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded..

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺ:ater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.ֺDamaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.ֺUse 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺUse of an R&D 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
are tired or under the inƟuence 
of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while 
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operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) Use personal protective 
eTuipment. Always wear eye 
protection.ֺ3rotective eTuipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the oƙ-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.ֺ&arrying power tools with your 
ƞnger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on.ֺA wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times.ֺThis enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts.ֺLoose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used.ֺUse of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
freTuent use of tools allow you to 
become complacent and ignore 
tool safety principles.ֺA careless 

action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺThe correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
oƙ.ֺAny power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools.ֺ6uch preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool.ֺ3ower 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools and acces-
sories. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition 
that may aƙect the power tool֝s 
operation. If damaged, have 
the power tool repaired before 
use.ֺ0any accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺ3roperly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
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performed.ֺUse of the power tool 
for operations different from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.ֺ6lippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
1) Recharge only with the charger 

speciƞed by the manufacturer.ֺA 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
ƞre when used with another battery 
pack.

2) Use power tools only with 
speciƞcally designated battery 
packs.ֺUse of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre.

3) When a battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another.ֺ6horting the battery 
terminals together may cause burns 
or a ƞre.

4) 8nder abusive conditions� liTuid 
may be ejected from the battery; 
avoid contact. If contact acciden-
tally occurs� Ɵush with water. If 
liTuid contacts eyes� additionally 
seek medical help.
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

5) Do not use a battery pack 
for tool that is damaged or 
modiƞed.ֺDamaged or modiƞed 
batteries exhibit unpredictable 
behaviour resulting in ƞre, explosion 
or risk of injury.

6) Do not expose a battery pack or 
tool to ƞre or e[cessive tempera-
ture.ֺ(xposure to ƞre or temperature 
above +130 °C may cause explosion.

7) Follow all charging instruction 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
temperature range speciƞed in the 
instruction.ֺ&harging improperly or 
at temperatures outside the speciƞed 
range may damage the battery and 
increase the risk of the ƞre.

m WARNING!

MAX. 50°C

Do not dispose of batteries 
in household waste, ƞre or 
water. Do not subject the 
battery to strong sunlight 
over long periods and do 
not leave it on a heater 
(max. 50 ؃&).

Service
1) Have your power tool serviced by 

a Tualiƞed repair person using only 
identical replacement parts.ֺThis 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

2) Never service damaged battery 
packs.ֺ6ervice of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

Additional safety instructions for 
cordless ratchets
  Hold the appliance using the insu-

lated handles if you carry out any 
work during which the screw could 
contact hidden power cables. 
Contact with a live wire may electrify 
exposed metal parts of the tool and 
could give the operator an electric 
shock.
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  Secure the workpiece. A workpiece 
securely held by a clamping device 
or vice is much safer than one held in 
your hand.

  Hold the power tool ƞrmly. High 
reaction moments can occur for 
brief periods while tightening and 
loosening screws.

  Switch the power oƙ immediately 
if the tool blocks while in use. Be 
prepared for high reaction moments 
as these can cause kickback.

  Disconnect the battery pack 
before carrying out any work 
on the appliance. This prevents 
the power tool from starting up 
unintentionally.

m CAUTION! Risk of hitting power 
cables!

u Ensure that you are not likely to hit 
power, gas or water supply lines 
when you are working with the 
power tool.

Original accessories/attachments
  8se only the additional eTuipment 

and accessories speciƞed in the 
operating instructions. Using 
attachments or accessory tools other 
than those recommended in the 
operating instructions can lead to a 
risk of injury.

Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

Behaviour in emergency situations
Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  6witch the product off and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
checked by a Tualiƞed professional 
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

Residual risks
  Even if properly operating and 

handling the product, some 
residual risks will remain. Due to its 
construction and build, the product 
may present the following hazards:
– Cuts 
– Hearing loss if working without 

hearing protection.
– Damage caused to your health 

resulting from hand/arm vibrations 
if the power tool is used over a 
longer period of time or if it is not 
properly used and maintained.
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NOTE
u This product produces an 

electromagnetic ƞeld during 
operation� This ƞeld may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years and 
above and persons 
with reduced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.

Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly 
Tualiƞed persons in order 
to avoid a hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to 
the instructions provided 
for cleaning, maintenance 
and repair.

  The appliance is suitable 
for indoor use only.

mATTENTION! This 
charger is only designed 
for charging the battery 
pack types:

Parkside 12 V
battery pack

3A3. 12 A3 2 Ah 3 cells
3A3. 12 A4 2 Ah 3 cells
3A3. 12 B4 4 Ah 6 cells
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  You can order compatible 
replacement battery 
packs and chargers 
for this product 
either directly in the 
LIDL online shop of 
your country, or at 
www.Optimex-Shop.com.
Have the IAN number 
(IA1 46570�B2404) ready 
for your order.
Orders can only be 
placed and processed 
online. If you are not 
sure where to purchase 
compatible battery packs 
and chargers, contact our 
customer service hotline.

Suitable battery packs 
and chargers
Battery 
pack:

Parkside
X 12 V Team

Charger: Parkside
X 12 V Team

� Assembly
� Unpacking the product and 

basic cleaning
m WARNING!
u The product and packaging 

materials are not toys! Children 
must not be allowed to play with 
plastic bags, ƞlm and small parts� 
There is a risk of swallowing and 
suffocation�

1. Take the product out of the 
packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

Accessories
  To operate this product safely and 

correctly, always wear suitable 
personal protective equipment.

  This includes:
– Safety goggles
– Hearing protection
– Protective gloves
– Protective footwear

� Inserting/removing the 
battery

o Removing the battery: Press the 
release buttons [4] and remove the 
battery  [5].

o Inserting the battery: Snap the 
battery into the handle [3].

� Charging the battery
NOTE
u Allow a hot battery [5] to cool down 

before charging.
u 6witch the charger  [�] off for 

at least 15 minutes between 
successive charging processes.

u Always disconnect the plug before 
removing or inserting the battery 
from the charger.
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1. Remove the battery from the product 
if required.

2. Insert the battery in the charging 
compartment of the charger. The red 
charging control L(D [�] lights up.

3. Connect the charger to a mains 
outlet.

4. Once the battery is fully recharged, 
the green charging control L(D [�]
lights up. Unplug the charger from 
the mains outlet.

5. Remove the battery from the charger.

Charging time
Battery pack Charging time (h)
PAPK 12 A3, 
2.0 Ah, 3 cells 1

PAPK 12 A4, 
2.0 Ah, 3 cells 1

PAPK 12 B4, 
4.0 Ah, 6 cells 2

� Operation

m WARNING! Risk of injury!

Wear safety gloves!

Wear ear protection!

Wear eye protection!

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

� Selecting the direction of 
rotation

m WARNING! Risk of injury!
u Only use or adjust the rotation 

direction switch [1] when the 
product is at a standstill.

NOTE
u Some types of screws, nuts and 

bolts have a left-hand thread. In 
this case, use the directions below 
in reverse.

o Turn the rotation direction switch to 
the left or right to tighten or loosen 
the screw:

Rotation 
direction 
switch

Direction of rotation

Left o Clockwise
o Screw in/tighten 

screws/nuts
Right o Counterclockwise

o Loosen screws/nuts

� Attaching the adapter to the 
product

o 3ush the adapter [�] onto the tool 
holder [9] if required.

� Attaching a socket to the 
product

o Place a suitable socket on the tool 
holder [9] or on the adapter [�]. Keep 
the product pointed straight at the 
screw/nut.

� Switching the product on/oƙ
m WARNING! Risk of injury!
u +old the product ƞrmly, especially 

when the screw/nut reaches the 
sitting position.

u .eep ƞngers and hands away from 
the adapter [�] or the screw/nut 
during the tightening or unscrewing 
process.
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m CAUTION! Risk of injury!
u The screw/nut may heat up during 

the tightening or unscrewing 
process. Allow the screw/nut to 
cool down.

u Always check the actually attained 
tightening torque with a torque 
spanner.

NOTE
u 3ressing the O1/OFF switch [6]

lightly yields a low speed/torque.
Increasing the pressure increases 
the speed/tightening torque.

u The L(D work light [8] lights 
up when the ON/OFF switch 
is pressed lightly or fully. This 
provides illumination of the work 
area in poor lighting conditions.

Switching on
1. Press and hold down the safety lock-

out [7].
2. Press and hold the ON/OFF 

switch [6].
3. Once the product is running, release 

the safety lock-out.

Switching oƙ
o Release the O1/OFF switch [6]. The 

product switches off.

� Troubleshooting
Problem Possible cause Action
The product 
does not start.

The battery  [5] is empty. &harge the battery [5]
(see „Charging the battery“).

The battery [5] is not properly 
inserted.

Insert the battery [5] correctly 
(see „Inserting/removing the 
battery“).

The O1/OFF switch [6] is 
defective.

Have the product repaired by 
the Service Centre.

The motor is defective.
The product 
works with 
intermittent 
operation.

Internal loose contact. Have the product repaired by 
the Service Centre.The O1/OFF switch [6] is 

defective.
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� Cleaning and maintenance

m WARNING! Risk of injury!
Always switch the product 
off, remove the battery [5]
and let the product cool down 
before performing inspection, 
maintenance or cleaning works.

m CAUTION!
u Any maintenance and repair other 

than described in this manual: 
Contact an authorised service 
centre or a similarly Tualiƞed 
person to check or repair the 
product. Only use original parts.

NOTE
u The following cleaning and 

servicing should be done regularly.
This will ensure a long and reliable 
service life.

m WARNING! Risk of electric 
shock!

u Do not spray the product with 
water and do not immerse it in 
water. Never allow liquids to get 
into the product.

NOTE
u Do not use cleaning agents or 

solvents. You may otherwise 
irreparably damage the product.

u The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or 
grease.

u The product is maintenance-free.

o Clean the product with a dry cloth.

� Storage
o Store the product in a dry and 

dust-protected place out of reach of 
children.

o The storage temperature for the 
rechargeable battery  [5] and the 
product is between 0 ؃& and �45 ؃&. 
Avoid extreme cold or heat during 
storage to ensure the battery output 
is not adversely affected.

o If the battery is to be stored for an 
extended period, the charge level 
should be checked regularly. The 
optimum charge level is between 
50 � and 80 �.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard/80֑�8� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.



18 GB

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our choice ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 

not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

For this product, rechargeable battery is 
also covered by its warranty period.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IA1 46570�B2404) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.
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You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IA1) 46570�B2404 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
  Service Great Britain

Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
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� EU declaration of conformity

 

 


























 
   

 
























21PL

Wykaz użytych piktogramŒw i symboli . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 22
Wstęp . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 23

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 23
Zakres dostawy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 23
Opis części . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 23
Dane techniczne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 23

OgŒlne instrukcje bezpieczeŌstwa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 25
Instrukcje bezpieczeŌstwa dla ładowarek . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 30

Montaż . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 31
Rozpakowanie i dokładne czyszczenie produktu . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 31
:yjmowanie i wkładanie akumulatora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 31
Doładować akumulator. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 31

Obsługa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 32
:ybieranie kierunku obrotów . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 32
0ocowanie przejściówki w produkcie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 32
0ocowanie uchwytu w produkcie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 32
:łączanie i wyłączanie produktu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 33

Rozwiązywanie problemŒw . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 33
Czyszczenie i konserwacja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 34
Przechowywanie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 34
8tylizacja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 34
Gwarancja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 35

6posób postępowania w przypadku naprawy gwarancyjnej . . . . . . . .  Strona 36
Serwis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 36
Deklaracja zgodności 8E . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 37



22 PL

Wykaz użytych piktogramŒw i symboli

3rzeczytać instrukcję obsługi. 3rodukt stosować tylko w 
pomieszczeniach suchych.

NIEBE=PIEC=E¯STWO� – 
:skazuje niebezpieczeŌstwo 
o wysokim stopniu ryzyka, 
które, jeśli się go nie uniknie, 
spowoduje śmierć lub poważne 
obrażenia (np. uduszenie)

3rąd przemienny / napięcie 
przemienne

3rąd stały/napięcie stałe

OSTR=EúENIE� ֑ :skazuje 
niebezpieczeŌstwo o średnim 
stopniu ryzyka, które, jeśli się go 
nie uniknie, może spowodować 
śmierć lub poważne obrażenia 
(np. ryzyko porażenia prądem) 

T2A Bezpiecznik

.lasa ochronności II (podwójna 
izolacja)

OSTROúNIE� ֑ :skazuje 
niebezpieczeŌstwo o niskim 
stopniu ryzyka, które, jeśli się go 
nie uniknie, może spowodować 
niewielkie lub umiarkowane 
obrażenia (np. ryzyko 
poparzenia) 

:yłączać produkt i wyjmować 
akumulator przed wymianą 
akcesoriów, czyszczeniem i 
kiedy nie jest używany.

1ależy nosić kask ochronny�
MAKS. 50 °C

&hronić akumulator przed 
gorącem i bezpośrednim 
działaniem promieni 
słonecznych.

Używać maski przeciwpyłowej� &hronić akumulator przed wodą 
i wilgocią.

1ależy nosić okulary ochronne� &hronić akumulator przed 
ogniem.

1osić ochronę słuchu� 1osić rękawice ochronne.

Instrukcje bezpieczeŌstwa
Instrukcje użytkowania

1ależy nosić antypoślizgowe 
obuwie ochronne�

Znak &( potwierdza zgodność 
z dyrektywami U( mającymi 
zastosowanie do produktu.
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12 V AK8M8LATOROWA 
GR=ECHOTKA

� Wstęp
*ratulujemy 3aŌstwu zakupu nowego 
produktu. Tym samym zdecydowali się 
3aŌstwo na zakup produktu wysokiej 
jakości. Instrukcja obsługi jest częścią 
tego produktu. Zawiera ona ważne 
wskazówki dotyczące bezpieczeŌstwa, 
użytkowania i utylizacji. 3rzed pierwszym 
użyciem produktu należy zapoznać 
się ze wszystkimi wskazówkami 
dotyczącymi obsługi i bezpieczeŌstwa. 
Używać produktu wyłącznie zgodnie z 
jego poniżej opisanym przeznaczeniem. 
: przypadku przekazania produktu innej 
osobie należy dołączyć do niego całą 
jego dokumentację.

� 8żytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

  3rodukt przeznaczony do skręcania 
i rozkręcania połączeŌ śrubowych. 
3rodukt powinien być używany tylko 
zgodnie z opisem i do określonych 
obszarów zastosowaŌ.

  .ażde inne użycie lub modyƞkacja 
produktu jest uważane za niewłaści-
we i wiąże się z ryzykiem znacząco 
wypadków. 3roducent nie ponosi od-
powiedzialności za szkody powstałe 
w wyniku użycia produktu niezgodnie 
z jego przeznaczeniem.

  3rodukt nie jest przeznaczony do 
użytku komercyjnego.

  3rodukt jest elementem serii 
Parkside X 12 V Team. 3rodukt 
może być używany z akumulatorami 
serii Parkside X 12 V TEAM.
Akumulator można ładować 
wyłącznie ładowarkami z serii 
Parkside X 12 V TEAM.

� =akres dostawy
m OSTR=EúENIE�
u 3rodukt i materiały opakowaniowe 

nie są zabawkami dla dzieci� 
Dzieci nie mogą bawić się 
plastikowymi torbami, foliami 
i drobnymi częściami� Istnieje 
niebezpieczeŌstwo połknięcia i 
uduszenia się�

1 Akumulatorowa grzechotka
1 3rzejściówka z 3/8֚ na 1/2֚
1 .uferek
1 Instrukcja obsługi
1 Akumulator
1 Ładowarka

� Opis części
3rzed przeczytaniem rozłożyć stronę z 
rysunkami i zapoznać się ze wszystkimi 
funkcjami produktu.

[1] 3rzełącznik kierunku obrotów
[2] :skaƖnik stanu akumulatora
[3] Uchwyt
[4] 3rzycisk zwalniający
[5] Akumulator
[6] 3rzełącznik zasilania
[7] 3rzełącznik blokady
[8] Oświetlenie L(D miejsca pracy
[9] Uchwyt narzędzia
[�] Ładowarka
[�] .ontrolka ładowania ֑ zielona
[�] .ontrolka ładowania ֑ czerwona
[�] 3rzejściówka

� Dane techniczne
12 V Akumulatorowa 
grzechotka PAR 12 B1
1umer modelu� HG10173
3rędkość biegu 
jałowego n0� 0֑250 min–1

0aks. moment 
obrotowy� 54 1 m
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TrzpieŌ napędowy 
o przekroju 
kwadratowym� 3/8�
1apięcie znamionowe� 12 V 

Akumulator PAPK 12 A4
1umer modelu� +*10468
Typ� Litowo�jonowy
1apięcie znamionowe� maks. 12 9 

3ojemność� 2,0 Ah
:artość energetyczna� 24 :h

Szybka ładowarka PLGK 12 A3
1umer modelu� +*11358

+*11358�B6
Wejście:
1apięcie znamionowe� 220–240 V~
&zęstotliwość 
znamionowa�

50֑60 +z

0oc znamionowa� 50 W
Bezpiecznik 
(wewnętrzny)�

2 A/

Wyjście:
1apięcie znamionowe� 12 V 
3rąd ładowania� 2,4 A
&zas ładowania� ok. 60 min
.lasa ochronności� II/

(podwójna 
izolacja)

=alecana temperatura otoczenia:
0aksymalna 
temperatura 
całkowita� +45 °C
3odczas ładowania� �4 ؃& do �40 ؃&

3odczas pracy� �4 ؃& do �40 ؃&
3odczas 
przechowywania�

�20 ؃& do 
�26 ؃&

Wartości emisji hałasu
Zmierzone wartości zostały określone 
zgodnie z normą (1 62841. :ażony 
poziom A hałasu elektronarzędzia 
wynosi zazwyczaj�

3oziom ciśnienia 
akustycznego� LpA = 80,5 dB(A)
1iepewność� KpA = 3 dB
3oziom mocy 
akustycznej� LWA = �1,5 dB(A)
1iepewność� KWA = 3 dB

Wartości emisji drgaŌ
:artości całkowite drgaŌ (suma 
wektorowa trzech kierunków), określone 
zgodnie z normą (1 62841�

3rzykręcanie ah < 2,5 m/s²
1iepewność K = 1,5 m/s²

m OSTR=EúENIE�

1osić ochronę słuchu�

RADA
u Deklarowana całkowita wartość 

drgaŌ i deklarowana wartość emisji 
hałasu zostały zmierzone zgodnie 
ze znormalizowaną procedurą 
testową i mogą być wykorzystane 
do porównania jednego 
elektronarzędzia z innym.

u Określona całkowita wartość drgaŌ 
i podana wartość emisji hałasu 
mogą być również wykorzystane 
do wstępnej oceny obciążenia.
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m OSTR=EúENIE�
u (misje drgaŌ i hałasu podczas 

rzeczywistego użytkowania 
elektronarzędzia mogą 
odbiegać od podanych 
wartości, zależnie od sposobu 
używania elektronarzędzia, a 
w szczególności od rodzaju 
obrabianego przedmiotu.

u 6tarać się, aby ekspozycja była 
jak najniższa. 3rzykładowe środki 
zmniejszające narażanie się 
na drgania obejmują noszenie 
rękawic podczas używania 
narzędzia i ograniczanie czasu 
pracy. : takim przypadku należy 
wziąć pod uwagę wszystkie fazy 
cyklu operacyjnego (na przykład 
czas, w którym elektronarzędzie 
jest wyłączone i te, w których 
jest włączone, ale działa bez 
obciążenia).

OgŒlne instrukcje 
bezpieczeŌstwa

OgŒlne instrukcje bezpieczeŌstwa dla 
uchwytŒw elektronarzędzi

m OSTR=EúENIE�
u Przeczytać wszystkie instruk-

cje bezpieczeŌstwa� instrukcje 
użytkowania� ilustracje i dane 
techniczne dostarczone z tym 
elektronarzędziem.ֺ1ieprzestrze-
ganie poniższych instrukcji może 
spowodować porażenie prądem, 
pożar i/lub poważne obrażenia.

=achować wszystkie instrukcje 
bezpieczeŌstwa oraz instrukcje 
użytkowania do przyszłego wglądu.

Użyty w instrukcji bezpieczeŌstwa 
termin ֙elektronarzędzie֛ odnosi 
się do elektronarzędzi zasilanych z 
sieci (z przewodem zasilającym) i 
elektronarzędzi zasilanych z akumulatora 
(bez przewodu zasilającego).

BezpieczeŌstwo pracy
1) Miejsce pracy powinno 

być czyste i dobrze 
oświetlone.ֺ1ieuporządkowane lub 
nieoświetlone obszary robocze mogą 
prowadzić do wypadków.

2) Nie należy pracować z 
elektronarzędziem w środowisku 
potencjalnie wybuchowym� 
w ktŒrym znajdują się 
łatwopalne ciecze� gazy lub 
pyły.ֺ(lektronarzędzia generują 
iskry, które mogą zapalić pył lub 
opary.

3) Podczas korzystania z 
elektronarzędzia trzymać z daleka 
dzieci i inne osoby.ֺ: przypadku 
rozproszenia uwagi można utracić 
kontrolę nad elektronarzędziem.

BezpieczeŌstwo elektryczne
1) Wtyczka elektronarzędzia 

musi pasować do gniazda. 
Wtyczki nie wolno w żaden 
sposŒb zmieniać. = elektrycznie 
uziemionymi elektronarzędziami 
nie używać wtyczek 
przejściowych.ֺ1iezmodyƞkowane 
wtyczki i dopasowane gniazda 
zmniejszają ryzyko porażenia 
prądem.

2) 8nikać kontaktu ciała z 
uziemionymi powierzchniami� 
takimi jak rury� grzejniki� piece i 
lodŒwki.ֺJeśli ciało jest uziemione, 
istnieje zwiększone ryzyko porażenia 
prądem.
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3) Elektronarzędzia należy 
chronić przed deszczem i 
wilgocią.ֺ:nikanie wody do 
elektronarzędzia zwiększa ryzyko 
porażenia prądem.

4) Nie używać kabla zasilającego do 
przenoszenia elektronarzędzia� 
zawieszania lub odłączania 
od gniazdka ściennego. Kabel 
zasilania trzymać z dala od 
ƖrŒdeł ciepła� oleju� ostrych 
krawędzi lub ruchomych części 
urządzenia.ֺUszkodzone lub 
splątane kable zasilające zwiększają 
ryzyko porażenia prądem.

5) Podczas pracy z 
elektronarzędziem na zewnątrz 
należy używać wyłącznie 
przedłużaczy przystosowanych 
do użytku na zewnątrz.ֺUżywanie 
przedłużacza przystosowanego do 
użytku na zewnątrz zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem.

6) -eśli działanie elektronarzędzia 
w wilgotnym otoczeniu jest 
nieuniknione� należy zastosować 
zasilanie z zabezpieczeniem 
rŒżnicowoprądowym.ֺZastosowanie 
wyłącznika różnicowoprądowego 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

BezpieczeŌstwo osŒb
1) =awsze zwracać uwagę na 

to� co się robi i zachowywać 
rozsądek podczas pracy z 
elektronarzędziem. Nie używać 
elektronarzędzia będąc 
zmęczonym lub pod wpływem 
narkotykŒw� alkoholu albo 
lekŒw.ֺ&hwila nieuwagi podczas 
używania elektronarzędzia może 
spowodować poważne obrażenia.

2) Nosić sprzęt ochrony 
osobistej i zawsze okulary 
ochronne.ֺ1oszenie osobistego 
sprzętu ochronnego, takiego 
jak maska przeciwpyłowa, 
antypoślizgowe obuwie ochronne, 

kask ochronny lub ochrona słuchu, w 
zależności od rodzaju i zastosowania 
elektronarzędzi, zmniejsza ryzyko 
obrażeŌ.

3) 8nikać niezamierzonego 
uruchomienia. Przed 
przeniesieniem� podniesieniem lub 
podłączeniem do ƖrŒdła zasilania 
upewnić się� że elektronarzędzia 
jest wyłączone.ֺTrzymanie palca na 
spuście elektronarzędzia podczas 
przenoszenia lub przenoszenie 
włączonego elektronarzędzia to 
zaproszenie do wypadku.

4) Przed włączeniem 
elektronarzędzia usunąć narzędzia 
regulacyjne lub klucze.ֺ1arzędzie 
lub klucz umieszczony w obracającej 
się części elektronarzędzia może 
spowodować obrażenia.

5) 8nikać nieprawidłowej postawy. 
8pewniać się� że stopy są 
bezpieczne i zachowywać 
rŒwnowagę przez cały 
czas.ֺ3ozwala to lepiej kontrolować 
elektronarzędzie w nieoczekiwanych 
sytuacjach.

6) Nosić odpowiednią odzież. Nie 
nosić luƖnej odzieży ani biżuterii. 
Włosy� ubranie i rękawice należy 
trzymać z dala od ruchomych 
części.ֺLuƖne ubranie, biżuteria 
lub długie włosy mogą zostać 
pochwycone przez ruchome części.

7) -eśli istnieje możliwość 
zainstalowania urządzeŌ do 
odpylania i zbierania kurzu� 
upewnić się� że są one podłączone 
i prawidłowo używane.ֺUżywanie 
odpylacza zmniejsza zagrożenia 
związane z zapyleniem.

8) Nie dopuszczać� aby wiedza zdo-
byta podczas częstego używania 
elektronarzędzia byłą przyczyną 
utraty czujności i ignorowania za-
sad bezpieczeŌstwa dotyczących 
elektronarzędzi.
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1ieostrożne działanie może w ułam-
ku sekundy doprowadzić do poważ-
nych obrażeŌ.

8żywanie i konserwacja 
elektronarzędzia
1) Nie przeciążać elektronarzędzia. 

8żywać elektronarzędzia 
odpowiedniego do wykonywanej 
pracy.ֺOdpowiednie 
elektronarzędzie wykona zadanie 
lepiej i bezpieczniej w zakresie, do 
którego zostało zaprojektowane.

2) Nie używać elektronarzędzia� 
ktŒrego przełącznik jest 
uszkodzony.ֺ(lektronarzędzie, 
którego nie można włączyć lub 
wyłączyć, jest niebezpieczne i musi 
być naprawione.

3) Przed dokonaniem regulacji 
urządzenia� wymianą narzędzia 
wkładanego lub odłożeniem 
elektronarzędzia należy odłączyć 
wtyczkę od gniazdka ściennego 
i/lub wyjąć wymienny akumula-
tor.ֺTo zabezpieczenie chroni przed 
niezamierzonym uruchomieniem 
elektronarzędzia.

4) Nieużywane elektronarzędzia 
trzymać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci. Nie pozwalać� 
aby elektronarzędzie było 
używane przez osoby� ktŒre 
nie znają tego elektronarzędzia 
lub nie przeczytały tej 
instrukcji.ֺ(lektronarzędzia są 
niebezpieczne, gdy są używane 
przez niedoświadczonych ludzi.

5) =achowywać ostrożność podczas 
używania elektronarzędzi i narzę-
dzi wkładanych. Sprawdzać� czy 
części ruchome działają prawidło-
wo i nie zacinają się� czy nie są 
zepsute lub uszkodzone w stopniu� 
wykluczającym poprawne funkcjo-
nowanie elektronarzędzia. Przed 
użyciem elektronarzędzia należy 
naprawić uszkodzone części.

:iele wypadków spowodowanych 
jest przez Ɩle konserwowane elektro-
narzędzia.

6) Narzędzia tnące muszą być ostre 
i czyste.ֺ6tarannie konserwowane 
narzędzia tnące o ostrych 
krawędziach tnących są mniej 
podatne na zakleszczenie i łatwiejsze 
w prowadzeniu.

7) Elektronarzędzia� akcesoria� 
narzędzia wkładane� itp. powinny 
być używane zgodnie z tymi 
instrukcjami. Pod uwagę należy 
brać warunki i pracę� jaką należy 
wykonać.ֺUżywanie elektronarzędzi 
do innych celów niż zamierzone 
może prowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

8) 8chwyty i powierzchnie 
chwytne utrzymywać w stanie 
suchym� czystym i wolnym od 
oleju i smaru.ֺÐliskie uchwyty 
i powierzchnie chwytne nie 
zapewniają bezpiecznej obsługi 
i kontroli elektronarzędzia w 
nieprzewidzianych sytuacjach.

8żywanie i obsługa narzędzia 
bezprzewodowego
1) Akumulatory ładować tylko za 

pomocą ładowarek zalecanych 
przez producenta.ֺŁadowarka 
odpowiednia dla określonego typu 
akumulatora może spowodować 
pożar podczas używania z innym 
akumulatorem.

2) W elektronarzędziach 
używać tylko odpowiednich 
akumulatorŒw.ֺUżycie innych 
akumulatorów może spowodować 
obrażenia lub pożar.

3) Nieużywany akumulator należy 
trzymać z dala od spinaczy� 
monet� kluczy� gwoƖdzi� śrub 
lub innych małych metalowych 
przedmiotŒw� ktŒre mogłyby 
spowodować zwarcie stykŒw.ֺ
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Zwarcie między stykami akumulatora 
może spowodować oparzenia lub 
pożar.

4) Nieprawidłowo używany 
akumulatora może spowodować 
wycieki płynu. 8nikać kontaktu z 
płynem. W razie przypadkowego 
kontaktu spłukać wodą. -eśli 
płyn dostanie się do oczu� 
zasięgnąć dodatkowej pomocy 
medycznej.ֺ:yciekający z 
akumulatora płyn może spowodować 
podrażnienie skóry lub poparzenia.

5) Nie używać uszkodzonego 
lub zmodyƞkowanego 
akumulatora.ֺUszkodzone lub 
zmienione akumulatory mogą 
zachowywać się w nieprzewidziany 
sposób i spowodować pożar, 
wybuch lub obrażenia.

6) Nie narażać akumulatora na 
działanie ognia ani innych ƖrŒdeł 
ciepła.ֺOgieŌ lub temperatura 
powyżej �130 ؃& może spowodować 
wybuch.

7) Przestrzegać wszystkich instrukcji 
ładowania i nigdy nie ładować 
akumulatora ani narzędzia 
bezprzewodowego poza zakresem 
temperatur podanym w instrukcji 
obsługi.ֺ1ieprawidłowe ładowanie 
lub ładowanie poza dopuszczalnym 
zakresem temperatur może zniszczyć 
akumulator i zwiększa ryzyko pożaru.

m OSTR=EúENIE�

MAKS. 50 °C

1ie wyrzucać akumulatora z 
odpadami domowymi i nie 
wrzucać do ognia ani wody. 
1ie wystawiać akumulatora 
na długotrwałe działanie 
silnego światyła słonecznego 
i nie kłaść na kaloryferach 
(maks. 50 ؃&).

Serwis
1) Elektronarzędzie powinno 

być naprawiane tylko przez 
wykwaliƞkowany personel i 
tylko z użyciem oryginalnych 
części zamiennych.ֺZapewnia 
to utrzymanie bezpieczeŌstwa 
elektronarzędzia.

2) Nigdy nie serwisować uszkodzo-
nych akumulatorŒw.ֺ:szystkie 
czynności związane z konserwacją 
akumulatorów powinny być wykony-
wane wyłącznie przez producenta lub 
autoryzowane centrum serwisowe.

Dodatkowe wskazŒwki 
bezpieczeŌstwa dotyczące 
grzechotek akumulatorowych
  Podczas wykonywania prac� w 

ktŒrych śruba mogłaby uderzyć 
w ukryte przewody energetyczne� 
urządzenie należy trzymać za 
izolowane uchwyty. .ontakt z 
kablami pod napięciem może 
spowodować porażenie prądem 
poprzez metalowe części urządzenia.

  =abezpieczać obrabiany 
przedmiot. Obrabiany przedmiot jest 
trzymany pewniej w przyrządzenie 
lub w imadle niż za pomocą dłoni.

  Mocno trzymać elektronarzędzie.
3odczas dokręcania i odkręcania 
śrub może przez krótki czas wystąpić 
reakcja o dużym momencie.

  Natychmiast wyłączyć 
elektronarzędzie� jeśli narzędzie 
wkładane zablokuje się. 1ależy 
być przygotowanym na nagły skok 
momentu, który może spowodować 
odrzut.

  Wykonując prace przy urządzeniu 
należy wyjmować akumulator.
Zapobiegnie to niezamierzonemu 
uruchomieniu elektronarzędzia.
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m OSTROúNIE� NiebezpieczeŌstwo 
uderzenia w kable zasilania�

u Upewniać się, że podczas 
używania elektronarzędzia nie 
traƞ się na przewody elektryczne, 
gazowe lub wodne.

Akcesoria oryginalne i urządzenia 
dodatkowe
  8żywać wyłącznie akcesoriŒw i 

urządzeŌ dodatkowych określo-
nych w instrukcji obsługi. Używanie 
narzędzi wkładanych lub akcesoriów 
innych niż zalecane w instrukcji ob-
sługi może narazić obrażenia.

Redukcja wibracji i hałasu
Ograniczyć czas użytkowania, korzystać 
z trybów niskiego poziomu wibracji i 
niskiego poziomu hałasu oraz nosić 
osobiste wyposażenie ochronne, aby 
zmniejszyć wibracje i hałas.

3oniższe środki pomagają zmniejszyć 
ryzyko związane z drganiami i hałasem�
  Używać produktu tylko zgodnie z 

jego przeznaczeniem i zgodnie z 
opisem w tej instrukcji.

  Upewnić się, że produkt jest w 
dobrym stanie i dobrze utrzymany.

  Używać narzędzi wkładanych 
odpowiednich dla tego produktu i 
upewniać się, że są w dobrym stanie.

  Trzymać produkt bezpiecznie za 
uchwyty/powierzchnie chwytne.

  Utrzymywać produkt zgodnie z in-
strukcjami i zapewniać odpowiednie 
smarowanie (jeśli dotyczy).

  3lanować pracę tak, aby produkty o 
wysokiej wibracji były używane przez 
dłuższy okres czasu.

=achowanie w sytuacjach awaryjnych
Zapoznać się z użytkowaniem tego 
produktu z pomocą niniejszej instrukcji 
obsługi. Zapamiętać instrukcje bezpie-
czeŌstwa i stosować się do nich. 

3omaga to uniknąć ryzyka i niebezpie-
czeŌstw.

  Zawsze zachowywać czujność 
korzystając z tego produktu, aby 
wcześnie wykryć niebezpieczeŌstwo 
i podjąć odpowiednie działania. 
6zybka interwencja może zapobiec 
poważnym obrażeniom i uszkodzeniu 
mienia.

  : przypadku awarii należy natych-
miast wyłączyć produkt i wyjąć aku-
mulator. 3rzed ponownym urucho-
mieniem powinien być sprawdzony 
przez wykwaliƞkowanego technika i 
naprawiony w razie potrzeby.

Inne zagrożenia
  1awet przy prawidłowej obsłudze 

tego elektronarzędzia zawsze istnieje 
ryzyko wystąpienia innych zagrożeŌ. 
: związku ze strukturą i konstrukcją 
tego elektronarzędzia mogą wystąpić 
następujące niebezpieczeŌstwa�
– Rozcięcia
– Ubytek słuchu podczas pracy bez 

ochrony słuchu.
– Uszczerbek na zdrowiu wynikający 

z wibracji rąk lub ramion, 
jeśli urządzenie jest używane 
przez dłuższy czas lub nie 
jest prawidłowo obsługiwane i 
konserwowane.

RADA
u Ten produkt wytwarza pole 

elektromagnetyczne podczas 
pracy� : pewnych okolicznościach 
pole to może mieć wpływ na 
aktywne lub pasywne implanty 
medyczne� Aby zmniejszyć 
niebezpieczeŌstwo poważnych 
lub śmiertelnych obrażeŌ, 
przed użyciem produktu zaleca 
się, aby osoby z implantami 
medycznymi skonsultowały się z 
lekarzem i producentem implantu 
medycznego�
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� Instrukcje 
bezpieczeŌstwa dla 
ładowarek

 Urządzenie może być 
używane przez dzieci 
w wieku powyżej 8 lat i 
osoby o ograniczonych 
zdolnościach ƞzycznych, 
zmysłowych lub 
umysłowych lub braku 
doświadczenia i wiedzy, 
pod warunkiem, 
że takie osoby są 
nadzorowane lub 
pouczone o bezpiecznym 
użyciu urządzenia i 
wynikających z niego 
niebezpieczeŌstwach.
Dzieci nie powinny bawić 
się urządzeniem.
&zyszczenia i prac 
konserwacyjnych nie 
mogą przeprowadzać 
dzieci pozostawione bez 
nadzoru.

 1ie ładować baterii 
jednorazowych.
1aruszenie tej rady 
prowadzi do zagrożeŌ.

 : celu uniknięcia 
zagrożeŌ uszkodzony 
kabel zasilający musi 
być wymieniony przez 
producenta, jego 

serwisanta lub też osobę 
posiadającą podobne 
kwaliƞkacje.

 &zęści elektryczne 
chronić przed wilgocią. 
1igdy nie zanurzać 
w wodzie lub innych 
płynach, aby uniknąć 
porażenia prądem. 1ie 
trzymać urządzenia 
pod bieżącą wodą. 
3ostępować zgodnie z 
instrukcjami dotyczącymi 
czyszczenia, konserwacji 
i naprawy.

 Urządzenie nadaje się 
tylko do użytku 
w pomieszczeniach.

m8WAGA� Ta ładowarka 
nadaje się tylko do 
ładowania akumulatorów 
następującego typu�

Akumulator
Parkside 12 V

3A3. 12 A3 2 Ah 3 ogniwa
3A3. 12 A4 2 Ah 3 ogniwa
3A3. 12 B4 4 Ah 6 ogniw

 .ompatybilne akumula-
tory zamienne i ładowarki 
odpowiednie dla tego 
produktu można zamówić 
bezpośrednio w sklepie 
internetowym LIDL w da-
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nym kraju lub na stronie 
www.Optimex�6hop.com.
: celu złożenia za-
mówienia należy 
przygotować numer 
(IA1 46570�B2404). Za-
mówienia można składać 
i przetwarzać wyłącznie 
online. : przypadku 
braku pewności odnośnie 
zakupu kompatybilnych 
akumulatorów i ładowa-
rek należy skontaktować 
się z naszym działem 
obsługi klienta pod wska-
zaną infolinią serwisową.

Odpowiednie akumulatory 
i ładowarki
Akumu-
lator:

Parkside
X 12 V Team

®adowarka: Parkside
X 12 V Team

� Montaż
� Rozpakowanie i dokładne 

czyszczenie produktu
m OSTR=EúENIE�
u 3rodukt i materiały opakowaniowe 

nie są zabawkami dla dzieci� Dzieci 
nie mogą bawić się plastikowymi 
torbami, foliami i drobnymi czę-
ściami� Istnieje niebezpieczeŌstwo 
połknięcia i uduszenia się�

1. :yjąć produkt z opakowania 
i usunąć wszystkie materiały 
opakunkowe oraz folie ochronne.

2. 6prawdzić, czy są wszystkie części i 
czy opisany zakres dostawy jest kom-
pletny (patrz akapit ֙Zakres dostawy֛).

3. 6prawdzić, czy produkt i wszystkie 
części są w dobrym stanie. : razie 
zauważenia jakichkolwiek uszkodzeŌ 
lub defektów nie używać produktu, 
ale postępować zgodnie z opisem w 
rozdziale ֙*warancja֛.

Akcesoria
  Zawsze nosić odpowiedni 

sprzęt ochrony osobistej, aby 
zapewnić bezpieczne i prawidłowe 
użytkowanie tego produktu.

  Zawiera�
– Okulary ochronne
– Ochrona słuchu
– Rękawice ochronne
– Obuwie ochronne

� Wyjmowanie i wkładanie 
akumulatora

o Wyjmowanie akumulatora:
1acisnąć przycisk zwalniający [4] i 
wyciągnąć akumulator [5].

o Wkładanie akumulatora:
Akumulator zatrzasnąć w uchwycie 
[3].

� Doładować akumulator
RADA
u 3rzed ładowaniem odczekać, aż 

nagrzany akumulator [5] ostygnie.
u 0iędzy kolejnymi ładowaniami 

wyłączać ładowarkę [�] na co 
najmniej 15 minut.

u Zawsze odłączać kabel przed 
wyjęciem lub włożeniem 
akumulatora z ładowarki.

1. : razie potrzeby akumulator należy 
wyjąć z produktu.
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2. Akumulator wsunąć do gniazda 
ładowania ładowarki. &zerwona 
kontrolka ładowania [�] zaświeci się.

3. Ładowarkę podłączyć do gniazdka 
sieciowego.

4. 3o zakoŌczeniu ładowania zaświeci 
się zielona kontrolka ładowania 
[�]. Odłączyć ładowarkę od Ɩródła 
zasilania.

5. Akumulator wyjąć z ładowarki.

Czas ładowania
Akumulator Czas ładowania �h�
3A3. 12 A3, 
2,0 Ah, 3 ogniwa 1

3A3. 12 A4, 
2,0 Ah, 3 ogniwa 1

3A3. 12 B4, 
4,0 Ah, 6 ogniw 2

� Obsługa
m OSTR=EúENIE� Ryzyko obrażeŌ�

1osić rękawice ochronne�

1osić ochronę słuchu�

1osić okulary ochronne�

1osić antypoślizgowe obuwie 
ochronne�

� Wybieranie kierunku 
obrotŒw

m OSTR=EúENIE� Ryzyko obrażeŌ�
u 3rzełącznika kierunku obrotów [1]

używać tylko wtedy, gdy produkt 
nie pracuje.

RADA
u 1iektóre rodzaje nakrętek i śrub 

mają gwint lewoskrętny. : takim 
przypadku należy poniższe 
wskazówki należy stosować w 
odwrotnej kolejności.

o 3rzełącznik kierunku obrotów 
przekręcić w lewo lub w prawo, aby 
dokręcić lub odkręcić śrubę�

Przełącznik 
kierunku 
obrotŒw

Kierunek obrotŒw

Lewe o Zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara

o Dokręcanie lub 
odkręcanie śruby 
lub nakrętki

3rawe o 3rzeciwnie do 
ruchu wskazówek 
zegara

o Odkręcanie śruby 
lub nakrętki

� Mocowanie przejściŒwki w 
produkcie

o : razie potrzeby na uchwycie 
narzędzia [9] należy zamocować 
przejściówkę  [�].

� Mocowanie uchwytu w 
produkcie

o Odpowiedni uchwyt zamocować 
w uchwycie narzędzia [9] lub w 
przejściówce [�]. 3rodukt trzymać 
skierowany na wprost na śrubę lub 
nakrętkę.
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� Włączanie i wyłączanie 
produktu

m OSTR=EúENIE� Ryzyko obrażeŌ�
u Trzymać produkt mocno, 

zwłaszcza gdy śruba lub nakrętka 
zostanie dokręcona.

u 3odczas dokręcania i odkręcania 
trzymać palce i dłonie z dala od 
przejściówki [�] albo śruby lub 
nakrętki.

m OSTROúNIE� Ryzyko obrażeŌ�
u Ðruba lub nakrętka może się 

rozgrzać podczas dokręcania lub 
odkręcania. 3oczekać, aż śruba 
lub nakrętka ostygnie.

u Za pomocą klucza 
dynamometrycznego zawsze 
sprawdzać faktycznie uzyskany 
moment dokręcania.

RADA
u Lekki nacisk na przełącznik 

zasilania [6] daje małą prędkość 
i mały moment dokręcania. :raz 
ze wzrostem nacisku wzrasta 
prędkość oraz moment dokręcania.

u 3o lekkim lub całkowitym 
naciśnięciu przełącznika zasilania 
zaczyna świecić oświetlenie 
L(D miejsca pracy [8]. 3ozwala 
to doświetlić miejsce pracy w 
niesprzyjających warunkach 
oświetleniowych.

Włączanie
1. 3rzytrzymać wciśnięty przełącznik 

blokady [7].
2. 3rzytrzymać wciśnięty przełącznik 

zasilania [6].
3. 3o włączeniu produktu przełącznik 

blokady można zwolnić.

Wyłączanie
o Zwolnić przycisk zasilania [6].

3rodukt wyłączy się.

� Rozwiązywanie problemŒw
Problem Możliwa przyczyna Działanie
3rodukt nie 
uruchamia się. 

Akumulator [5] jest 
rozładowany.

1aładować akumulator [5] (patrz 
akapit ֙Doładować akumulator֛).

Akumulator [5] nie jest 
włożony do produktu.

:łożyć prawidłowo akumulator 
[5] (patrz akapit ֙:yjmowanie i 
wkładanie akumulatora֛).

Uszkodzony przełącznik 
zasilania [6].

Zlecić naprawę produktu w 
centrum serwisowym.

6ilnik jest uszkodzony.
3rodukt działa 
z przerwami.

:ewnętrzny luƖny styk. Zlecić naprawę produktu w 
centrum serwisowym.Uszkodzony przełącznik 

zasilania [6].
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� Czyszczenie i konserwacja

m OSTR=EúENIE� Ryzyko obrażeŌ�
3rzed przystąpieniem do 
jakiejkolwiek prac kontrolnych, 
konserwacyjnych lub 
czyszczenia wyłączyć produkt, 
wyjąć akumulator [5] i 
poczekać, aż produkt ostygnie�

m 8WAGA�
u :szystkie prace konserwacyjne 

i naprawcze, których nie opisano 
w niniejszej instrukcji� : celu 
sprawdzenia i naprawy produktu 
skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym lub osobą o 
podobnych kwaliƞkacjach. Używać 
tylko oryginalnych części.

RADA
u 1ależy regularnie przeprowadzać 

następujące prace związane z 
czyszczeniem i konserwacją. 
Zapewnia to długie i niezawodne 
użytkowanie.

m OSTR=EúENIE� Ryzyko 
porażenia prądem�

u 3roduktu nie wolno spryskiwać 
wodą ani umieszczać w wodzie. 
1ie pozwalać, aby płyny dostały 
się do wnętrza produktu.

RADA
u 1ie używać środków czyszczących 

ani rozpuszczalników. 0ogłoby to 
nieodwracalnie uszkodzić produkt.

u 3rodukt musi być zawsze czysty, 
suchy i wolny od oleju lub smaru.

u 3rodukt nie wymaga żadnych prac 
konserwacyjnych.

o 3rodukt czyścić suchą szmatką.

� Przechowywanie
o 3rodukt należy przechowywać w 

miejscu suchym i wolnym od kurzu 
oraz niedostępnym dla dzieci.

o Temperatura przechowywania 
akumulatora [5] i produktu wynosi 
od 0 ؃& do �45 ؃&. Unikać 
ekstremalnego zimna lub ciepła 
podczas przechowywania, aby 
zapobiec utracie wydajności 
akumulatora.

o Jeśli akumulator ma być 
przechowywany przez dłuższy 
czas, to stan naładowania należy 
regularnie sprawdzać. Optymalny 
stan naładowania wynosi od 50 � 
do 80 �.

� 8tylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznych dla środowiska, które 
można przekazać do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania 
surowców wtórnych.

3rzy segregowaniu odpadów 
prosimy zwrócić uwagę na 
oznakowanie materiałów 
opakowaniowych, oznaczone są 
one skrótami (a) i numerami (b) 
o następującym znaczeniu� 1֑7� 
Tworzywa sztuczne/20֑22� 
3apier i tektura/80֑�8� 0ateriały 
kompozytowe.

Produkt:
Informacji na temat możliwości 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urząd gminy 
lub miasta.
Z uwagi na ochronę środowiska 
nie wyrzucać urządzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadów domowych, lecz 
prawidłowo zutylizować. 
Informacji o punktach 
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zbiorczych i ich godzinach 
otwarcia udziela odpowiedni 
urząd.

(lektroodpady nie mogą być wyrzucane 
do pojemników do selektywnej zbiórki 
odpadów komunalnych. 0ożna je oddać 
w specjalnie wyznaczonych miejscach 
np. 3unkt 6elektywnej Zbiórki Odpadów 
.omunalnych lub/bądƖ w punktach 
handlowych oferujących w sprzedaży 
sprzęt elektroniczny.

1ależy postępować zgodnie 
z obowiązującymi w 3olsce 
przepisami dotyczącymi selektywnej 
zbiórki urządzeŌ elektrycznych i 
elektronicznych. Zużyty sprzęt może 
mieć szkodliwy wpływ na środowisko 
i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną 
zawartość niebezpiecznych substancji, 
mieszanin oraz części składowych. 
*ospodarstwo domowe spełnia ważną 
rolę w przyczynianiu się do ponownego 
użycia i odzysku surowców wtórnych, 
w tym recyklingu zużytego sprzętu. 1a 
tym etapie kształtuje się postawy, które 
wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste środowisko 
naturalne.

Uszkodzone lub zużyte baterie/
akumulatory muszą być poddane 
recyklingowi. Oddać baterie/akumulatory 
i/lub produkt w dostępnych punktach 
zbiórki.

Niewłaściwa utylizacja baterii/
akumulatorŒw stwarza 
zagrożenie dla środowiska 
naturalnego�

Baterii/akumulatorów nie należy 
wyrzucać razem z odpadami domowymi. 
0ogą one zawierać szkodliwe metale 
ciężkie i należy je traktować jak odpady 
specjalne. 6ymbole chemiczne metali 
ciężkich są następujące� &d  kadm, 
+g  rtęć, 3b  ołów. Dlatego też zużyte 
baterie/akumulatory należy przekazywać 

do komunalnych punktów gromadzenia 
odpadów niebezpiecznych.

� Gwarancja
3rodukt został wyprodukowany zgodnie 
z surowymi wytycznymi dotyczącymi 
jakości i dokładnie przetestowane 
przed dostawą. : przypadku wad 
materiałowych lub produkcyjnych 
przysługują 3aŌstwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu. 3aŌstwa 
prawa ustawowe nie są w żaden sposób 
ograniczone przez naszą gwarancję 
przedstawioną poniżej.

*warancja na ten produkt wynosi 
3 lata od daty zakupu. Okres gwarancji 
rozpoczyna się od daty zakupu. 3roszę 
przechowywać oryginalny rachunek w 
bezpiecznym miejscu, ponieważ ten 
dokument jest wymagany jako dowód 
zakupu.

:szelkie uszkodzenia lub wady obecne 
już w momencie zakupu należy zgłosić 
niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu 
produkt wykaże wady materiałowe 
lub produkcyjne, to ֑ według naszego 
uznania ֑ bezpłatnie go naprawimy lub 
wymienimy. Okres gwarancji nie ulega 
przedłużeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne. Dotyczy to również 
wymienionych i naprawionych części.

1iniejsza gwarancja traci ważność, 
jeśli produkt został uszkodzony, 
był niewłaściwie użytkowany lub 
konserwowany.

*warancja obejmuje wady materiało-
we i produkcyjne. 1iniejsza gwarancja 
nie obejmuje części produktu, które 
podlegają normalnemu zużyciu i dlatego 
są uważane za części zużywalne (np. 
baterie, akumulatory, węże, wkłady atra-
mentowe), ani nie obejmuje uszkodzeŌ 
części delikatnych, np. przełączników 
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lub części wykonanych ze szkła.

Zgodnie z .odeksem &ywilnym 
art. 581  wraz z wymianą urządzenia 1׽
lub ważnej części czas gwarancji 
rozpoczyna się na nowo.

: przypadku tego produktu czas 
gwarancji obowiązuje również dla 
akumulatora.

� SposŒb postępowania 
w przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie 
wniosku, należy postępować zgodnie z 
poniższymi instrukcjami�

Do wszystkich zapytaŌ proszę mieć 
przygotowany paragon i numer artykułu 
(IA1 46570�B2404) jako dowód zakupu.

1umer artykułu można znaleƖć na 
tabliczce znamionowej produktu, na 
grawerze na produkcie, na stronie 
tytułowej instrukcji (w lewym dolnym 
rogu) lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu.

: przypadku wystąpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych wad należy 
najpierw skontaktować się telefonicznie 
lub pocztą elektroniczną z wymienionym 
poniżej działem serwisowym.

1astępnie można wysłać produkt 
zarejestrowany jako wadliwy na podany 
adres serwisowy bezpłatnie, załączając 
dowód zakupu (paragon) i określając, na 
czym polega wada i kiedy wystąpiła.

Te i wiele innych instrukcji można 
przeglądać i pobrać na stronie 
parkside�diy.com. Ten kod 4R 
przeniesie &ię bezpośrednio na stronę 
parkside�diy.com. :ybierz swój kraj i 
użyj maski wyszukiwania, aby wyszukać 
instrukcje obsługi. :prowadƖ numer 
artykułu (IA1) 46570�B2404, aby 
uzyskać dostęp do instrukcji obsługi 
artykułu.

� Serwis
  Serwis Polska

Tel.�  008004�11�46
(�0ail�  owim#lidl.pl



37PL

� Deklaracja zgodności 8E

 
ǌǁ
ǌǌ 

Nr / Części







Nr / Części



Nr / Części






Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
   

 

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   

ǌǁ

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi


͕ſ
deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 







>


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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

Lugege kasutusjuhendit. Kasutage toodet ainult 
kuivades siseruumides.

OHT! – Tähistab suure 
riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral põhjustab 
surma või tõsiseid vigastusi (nt 
lämbumisoht)

Vahelduvvool/-pinge

Alalisvool/-pinge

HOIATUS! ֑ Tähistab 
keskmise riskiastmega ohtu, 
mis eiramise korral võib 
põhjustab surma võib tõsiseid 
vigastusi (nt elektrilöögioht) 

T2A Peenkaitse

Kaitseklass II 
(topeltisolatsioon)

ETTEVAATUST! ֑ Tähistab 
madala riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral võib põhjustab 
kergeid või mõõdukaid 
vigastusi (nt põletusoht) 

Enne tarvikute vahetamist 
ja puhastamist ning nende 
mittekasutamisel lülitage 
toode välja ning eemaldage 
akupatarei.

Kandke kaitsekiivrit!
MAX 50 °C

Kaitske akupatareid kuumuse 
ja intensiivse päikesekiirguse 
eest.

Kasutage tolmumaski! Kaitske akupatareid vee ja 
niiskuse eest.

Kandke kaitseprille! Kaitske akupatareid tule eest.

Kandke kuulmiskaitsevahendit! Kandke kaitsekindaid.

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

Kandke libisemiskindlaid 
turvajalatseid!

CE-märgis kinnitab, et toode 
vastab asjakohastele ELi 
direktiividele.
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12 V AKU-KÄRISTI

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote 
ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend 
kuulub toote juurde. Selles on olulisi 
juhiseid ohutuse, kasutamise ja 
jäätmekäitluse kohta. Enne toote 
kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka 
kõik toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
  See toode on mõeldud 

kruviühenduste kinni- ja 
lahtikeeramiseks. Kasutage 
toodet ainult kirjeldatud viisil ja 
eesmärgipäraselt.

  Toote mis tahes muul moel kasutami-
ne või modiƞtseerimine on mitte-
otstarbekohane kasutamine ja toob 
kaasa tõsise õnnetuste ohu. Tootja ei 
vastuta kahjustuste eest, mis tulene-
vad otstarbevastsest kasutamisest.

  Toode ei ole ette nähtud 
kasutamiseks ettevõtluses.

  Toode on tooteseeria Parkside 
X 12 V TEAM osa. Toodet 
saab kasutada tooteseeria 
Parkside X 12 V TEAM akudega.
Akusid tohib laadida ainult seeria 
Parkside X 12 V TEAM laadijatega.

� Tarnekomplekt
m HOIATUS!
u Seade ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi 
mängida kilekottide, kilede ja 
väikedetailidega! Allaneelamise ja 
lämbumise oht!

1 Aku-käristi
1 Adapter 3/8“–1/2“
1 Kohver
1 Kasutusjuhend
1 Akupatarei
1 Laadija

� Osade kirjeldus
Enne juhendi lugemist avage 
joonistega leht ja tutvuge toote kõigi 
funktsioonidega.

[1] Pöörlemissuuna vahetaja
[2] Aku olekunäidik
[3] Käepide
[4] Vabastusnupp
[5] Aku
[6] Toitelüliti
[7] Sisselülitustõkesti
[8] LED-töötuli
[9] Tööriistahoidik
[�] Laadija
[�] Laadimise märgutuli – roheline
[�] Laadimise märgutuli – punane
[�] Adapter

� Tehnilised andmed
12 V Aku-käristi PAR 12 B1
Mudeli number: HG10173
Tühikäigu 
pŚŚrlemiskiirus n0: 0–250 min–1

Max pöördemoment: 54 1 m
1elikantajam� 3/8"
1imipinge� 12 V 

Akupatarei PAPK 12 A4
Mudeli number: HG10468
Tüüp: Liitiumioon
1imipinge� 12 V  max
Mahtuvus: 2,0 Ah
Energiaväärtus: 24 Wh
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Kiirlaadija PLGK 12 A3
Mudeli number: HG11358

HG11358-BS
Sisend:
1imipinge� 220–240 V~
1imisagedus� 50֑60 +z
1imivõimsus� 50 W
Kaitse (sisemine): 2 A/
Väljund:
1imipinge� 12 V 
Laadimisvool: 2,4 A
Laadimisaeg: u 60 min
Kaitseklass: II/

(topeltisolat-
sioon)

Soovitatud keskkonnatemperatuur:
Maksimaalne 
temperatuur üldiselt: +45 °C
Laadimise ajal: �4 ؃& kuni 

+40 °C
Kasutamise ajal: �4 ؃& kuni 

+40 °C
Hoiustamise ajal: �20 ؃& kuni 

+26 °C

Müraemissioonide väärtused
Mõõdetud väärtused tuvastati standardit 
(1 62841 järgides. (lektritŚŚriista 
A-korrigeeritud müratase on tavaliselt 
järgmine:
Helirõhutase: LpA = 80,5 dB(A)
Määramatus: KpA = 3 dB
Helivõimsustase: LWA = 91,5 dB(A)
Määramatus: KWA = 3 dB

Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooni koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma), tuvastatud 
standardit (1 62841 järgides�
Kruvimine ah < 2,5 m/s²
Määramatus K = 1,5 m/s²

m HOIATUS!

Kandke kuulmiskaitset!

MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtus 

ja müraemissiooni väärtus on 
mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid saab 
kasutada selleks, et võrrelda üht 
elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni koguväärtust 
ja müraemissiooni väärtust saab 
kasutada ka kokkupuute esialgseks 
hindamiseks.

m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid 

võivad elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal erineda esitatud 
väärtustest olenevalt viisist, kuidas 
elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega 
töödeldakse.

u Püüdke hoida koormust võimalikult 
väiksena. Vibratsioonikoormuse 
vähendamiseks saab kanda nt 
tööriista kasutamisel kindaid ja 
piirata tööaega. Seejuures tuleb 
silmas pidada kõiki käitustsükli 
osi (nt ajad, millal elektritööriist 
on välja lülitatud, ja ajad, kus see 
on sisse lülitatud, kuid töötab 
koormuseta).
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Üldised 
ohutusjuhised

Elektritööriistade üldised 
ohutusjuhised

m HOIATUS!
u Lugege läbi kõik ohutusjuhised, 

suunised, pildid ja tehnilised 
andmed, mis selle elektritööriista 
juurde kuuluvad.ֺJärgmiste 
juhiste eiramise tagajärjeks võib 
olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.

Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhised 
edaspidiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste 
„elektritööriist“ viitab niihästi võrgu 
kaudu töötavatele elektritööriistadele 
(toitejuhtmega) kui ka akuga töötavatele 
elektritööriistadele (toitejuhtmeta).

Töökoha ohutus
1) Tagage töökohas puhtus ja korra-

lik valgustus.ֺ6egadus või valgus-
tamata töökohad võivad põhjustada 
vigastusi.

2) Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus 
leidub süttivaid vedelikke, gaase 
või tolmu.ֺ(lektritŚŚriistad tekitavad 
sädemeid, mille mõjul võib tolm või 
aurud süttida.

3) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi 
isikuid elektritööriista kasuta-
mise ajal lähedusse.ֺTähelepanu 
kõrvalejuhtimise korral võite kaotada 
kontrolli elektritööriista üle.

Elektriohutus
1) Elektritööriista pistik peab sobima 

pistikupesasse. Pistikut ei tohi 
vähimalgi määral muuta. Ärge 
kasutage adapterpistikut kaitse-
maandusega elektritööriistade-

ga.ֺ0uutmata pistikud ja sobivad 
pistikupesad vähendavad elektrilöögi 
ohtu.

2) Vältige kokkupuudet maandatud 
pindadega, nagu torud, radiaato-
rid, pliidid ja külmkapid.ֺ.ui teie 
keha on maandatud, on elektrilöögi 
oht suurem.

3) Elektritööriistad ei tohi saada mär-
jaks.ֺ9ee sattumine elektritŚŚriista 
suurendab elektrilöögi ohtu.

4) Ärge kasutage toitejuhet elektri-
tööriista kandmiseks või riputa-
miseks ja ärge hoidke juhtmest, 
et tõmmata pistikut pistikupesast. 
Toitejuhe ei tohi kokku puutuda 
kuumuse, õli, teravate servade ega 
ka liikuvate osadega.ֺ.ahjustatud 
või millegi ümber keerdunud toite-
juhtmed tõstavad elektrilöögi ohtu.

5) Kui töötate elektritööriistaga 
välitingimustes, kasutage ainult 
selliseid pikenduskaableid, mis so-
bivad välitingimuste jaoks.ֺ9älistin-
gimuste jaoks sobiva pikenduskaabli 
kasutamine vähendab elektrilöögi 
ohtu.

6) Kui elektritööriista tuleb kindlasti 
kasutada niiskes keskkonnas, 
kasutage rikkevoolukaitselüli-
tit.ֺRikkevoolukaitselüliti kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste ohutus
1) Olge tähelepanelik ja jälgige oma 

tegevust ning töötage elektritöö-
riistaga mõistlikult. Ärge kasutage 
elektritööriista, kui olete väsinud 
või narkootikumide, alkoholi või 
ravimite mõju all.ֺÞks hajevil hetk 
elektritööriista kasutamisel võib põh-
justada raskeid vigastusi.

2) Kandke isikukaitsevahendeid 
ja alati kaitseprille.ֺ.ui kannate 
elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga 
sobivaid isikukaitsevahendeid, nagu 
tolmumask, libisemiskindlad turvaja-
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latsid, kaitsekiiver või kuulmiskaitse-
vahendid, väheneb vigastuste oht.

3) Vältige juhuslikku käivitamist. 
Elektritööriista ei tohi ühendada 
vooluvõrku ja/või akuga ega ka 
üles tõsta või kanda, kui te pole 
eelnevalt veendunud, et tööriist on 
välja lülitatud.ֺ.ui hoiate elektritŚŚ-
riista kandmise ajal sõrme lülitil või 
kui ühendate sisselülitatud elektritöö-
riista vooluvõrku, võivad tagajärjeks 
olla õnnetused.

4) Eemaldage seadistamistööriistad 
või mutrivõtmed enne elektritöö-
riista sisselülitamist.ֺTŚŚriist või 
võti, mis asub elektritööriista pöörle-
vas osas, võib põhjustada vigastusi.

5) Hoidke oma keha normaalselt. 
Seiske kindlalt ja hoidke alati 
tasakaalu.ֺ1ii saate elektritŚŚriista 
ootamatutes olukordades paremini 
kontrollida.

6) Kandke sobivaid riideid. Ärge 
kandke avaraid riideid ega ehteid. 
Hoidke juukseid, riideid ja kindaid 
liikuvatest osadest eemal.ֺLahtised 
riided, ehted või pikad juuksed või-
vad sattuda liikuvatesse osadesse.

7) Kui tolmuimejad ja tolmukogu-
misseadmed on võimalik sead-
mele paigaldada, siis veenduge 
selles, et need oleksid ühendatud 
ja õigesti kasutuses.ֺTolmuimeja 
kasutamine võib vähendada tolmust 
lähtuvaid ohtusid.

8) Ärge olge ülemäära enesekindel 
ja ärge eirake elektritööriistade 
ohutusreegleid ka siis, kui tunnete 
elektritööriista pärast mitmekord-
set kasutamist.ֺ+ooletu käitumine 
võib viia mõne sekundiga raskete 
vigastusteni.

Elektritööriista kasutamine ja 
hooldamine
1) Ärge koormake elektritööriista üle. 

Kasutage oma töö jaoks selleks 
ettenähtud elektritööriista.ֺÊige 

elektritööriistaga töötate tõhusamalt 
ja turvalisemalt ning ettenähtud 
võimsusvahemikus.

2) Ärge kasutage rikkis lülitiga elekt-
ritööriista.ֺ(lektritŚŚriist, mida ei 
saa enam sisse või välja lülitada, on 
ohtlik ja vajab parandamist.

3) Tõmmake pistik pistikupesast ja/
või eemaldage eemaldatav aku 
enne, kui hakkate seadet seadista-
ma, tarvikuid vahetama või elekt-
ritööriista ära panete.ֺ6ee ettevaa-
tusabinõu aitab vältida elektritööriista 
juhuslikku käivitamist.

4) Kui te ei kasuta elektritööriistu, 
hoidke neid selliselt, et need ei 
satuks laste kätte. Ärge lubage 
elektritööriista kasutada inimestel, 
kes seda ei tunne või kes pole neid 
juhiseid lugenud.ֺ(lektritŚŚriis-
tad on kogemusteta inimeste käes 
ohtlikud.

5) Hooldage elektritööriistu ja tar-
vikuid hoolikalt. Kontrollige, kas 
liikuvad osad töötavad laitmatult 
ega kiilu kinni, kas mõni osa on 
murdunud või selliselt kahjusta-
tud, et elektritööriista toimimine 
on mõjutatud. Laske kahjustatud 
osad enne elektritööriista kasuta-
mist parandada.ֺ3aljud õnnetused 
juhtuvad halvasti hooldatud elektri-
tööriistade tõttu.

6) Jälgige, et lõikavad tööriistad 
oleksid teravad ja puhtad.ֺ+oolikalt 
hooldatud lõiketööriistad, millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem 
kinni ja neid on kergem juhtida.

7) Järgige neid juhiseid elektritöö-
riista, tarvikute ja lisaseadmete 
jms kasutamisel. Pidage seejuures 
silmas ka töötingimusi ja tehtavat 
tööd.ֺ.ui kasutate elektritŚŚriista 
ettenähtust muul eesmärgil, võib see 
põhjustada ohtlikke olukordi.
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8) Jälgige, et käepidemed ja haarde-
pinnad oleksid kuivad ja puhtad 
ning et neil poleks õli ega määrde-
rasva.ֺLibedad käepidemed ja haar-
depinnad ei võimalda elektritööriista 
kindlalt käsitseda ega ootamatutes 
olukordades kontrolli all hoida.

Akuga tööriista kasutamine ja 
hooldamine
1) Laadige akusid ainult tootja soo-

vitatud laadijatega.ֺKui kasutate 
kindlat liiki akule sobivat laadijat 
mõne muu akuga, võib see põhjusta-
da tulekahju.

2) Kasutage elektritööriistades ainult 
neile ettenähtud akusid.ֺKui kasu-
tate teistsuguseid akusid, võivad ta-
gajärjeks olla vigastused ja tulekahju.

3) Jälgige, et mittekasutatud akude 
läheduses poleks kirjaklambreid, 
münte, võtmeid, naelu, kruvisid või 
muid väikeseid metallist esemeid, 
mis võiva kontaktide vahel ühen-
duse tekitada.ֺAkukontaktide vahel 
tekkiv lühis võib põhjustada põletusi 
või tulekahju.

4) Vale kasutamise korral võib vede-
lik akust välja tungida. Sellega ei 
tohi kokku puutuda. Kokkupuutu-
mise korral loputage seda kohta 
veega. Kui vedelik satub silma, 
pöörduge lisaks arsti poole.ֺ9äljuv 
akuvedelik võib põhjustada nahaärri-
tusi või põletusi.

5) Ärge kasutage kahjustatud või 
muudetud akut.ֺKahjustatud või 
muudetud akud võivad käituda ette-
arvamatult ning põhjustada tulekah-
ju, plahvatusi või vigastusi.

6) Akule ei tohi olla tule läheduses 
ega liiga kõrgete temperatuuride-
ga kohas.ֺTulekahju või tempera-
tuurid, mis ületavad +130 °C, võivad 
põhjustada plahvatuse.

7) Järgige laadimisjuhiseid ja ärge 
laadige akut või akuga tööriista 
mingil juhul väljaspool kasutus-
juhendis nimetatud temperatuu-
rivahemikku.ֺVale laadimine või 
laadimine väljaspool temperatuuriva-
hemikku võib aku hävitada ja tõsta 
tulekahju ohtu.

m HOIATUS!

MAX 50 °C

Ärge visake akupatareid 
olmeprügi hulka, tulle 
ega vette. Ärge pange 
akupatareid pikemaks ajaks 
tugeva päikesekiirguse 
kätte ega asetage seda 
küttekehadele (max 50 ؃&).

Teenindus
1) Laske oma elektritööriista paran-

dada ainult spetsialistil, kes ka-
sutab originaalvaruosi.ֺSee tagab 
elektritööriista ohutuse säilitamise.

2) Ärge üritage hooldada kahjustatud 
akusid.ֺKõik akude hooldustööd 
peab tegema tootja või volitatud 
esindused.

Täiendavad ohutusjuhised akukäristite 
jaoks
  Hoidke tööde tegemise ajal seadet 

kinni isoleeritud haardepindadest, 
kui kruvi võib tabada varjatud 
elektrijuhtmeid. Kokkupuude pinge 
all oleva juhtmega võib ka metallist 
seadmed pinge alla seada ja 
põhjustada elektrilöögi.

  Kinnitage toorik. Kinnitusvahendi-
tega või kruustangidega kinnihoitud 
toorik on stabiilsem kui käega kinni 
hoitud toorik.

  Hoidke elektritööriista kinni.
Kruvide kinni- ja lahtikeeramisel 
võib lühiajaliselt esineda suur 
pöördemoment.
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  Kui elektritööriist kiilub kinni, 
lülitage tarvik kohe välja. Olge 
valmis suure pöördemomendi 
tekkimiseks, mis põhjustab 
tagasilööki.

  Seadme kallal töötamise ajaks 
võtke akupatarei välja. 1ii takistate 
elektritööriista juhuslikku käivitumist.

m ETTEVAATUST! Voolujuhtmega 
kokkupuutumise oht!

u Veenduge, et te ei puutuks 
elektritööriistaga töötamisel 
vastu voolujuhtmeid, gaasi- või 
veetorusid.

Originaaltarvikud/-lisaseadmed
  Kasutage ainult lisatarvikuid 

ja lisaseadmeid, mis on 
kasutusjuhendis nimetatud. Muude 
tarvikute või lisatarvikute kasutamine, 
peale kasutusjuhendis soovitatute, 
võib tekitada vigastuste ohtu.

Vibratsiooni ja müra vähendamine
Piirake kasutamisaega, kasutage 
vibratsiooni� ja müravaeseid tŚŚreƗiime 
ja kandke isikukaitsevahendeid, et 
vähendada vibratsiooni ja müra toimet.

Järgmised meetmed aitavad vähendada 
vibratsioonist ja mürast tulenevaid riske:
  Kasutage toodet ainult 

otstarbekohaselt ja selle juhendi 
juhiseid järgides.

  Veenduge, et toode oleks laitmatult 
korras ja korralikult hooldatud.

  Kasutage tootega õigeid tarvikuid ja 
veenduge, et need oleks laitmatult 
korras.

  Hoidke seadet kindlalt 
käepidemetest/haardepindadest 
kinni.

  Kasutage seadet kasutusjuhendit 
järgides ja tagage piisav määrimine 
(kui on vajalik).

  Planeerige oma töid selliselt, et 
tugevat vibratsiooni tekitavate 
toodete kasutamine oleks jaotatud 
pikema aja peale.

Käitumine hädaolukorras
Lugege see kasutusjuhend läbi, et 
tutvuda toote kasutamisega. Jätke 
ohutusjuhised meelde ja pidage neist 
täpselt kinni. 1ii saate ohtusid vältida.

  Olge toote kasutamisel alati 
tähelepanelik, et saaksite ohtusid 
varakult märgata ja neile reageerida.
Kiire sekkumine võib aidata vältida 
raskeid vigastusi ja varalist kahju.

  Lülitage toode rikete korral kohe 
välja ja eemaldage akupatarei.
Enne kasutamise jätkamist laske 
kvaliƞtseeritud spetsialistil toodet 
kontrollida ja vajaduse korral 
parandada.

Jääkohud
  Isegi kui kasutate elektritööriista 

õigesti, siis esinevad alati jääkohud.
Selle elektritööriista konstruktsioonist 
ja teostusest lähtuvalt võivad ohud 
olla järgmised:
– Lõikevigastused
– Kuulmiskahjustused, kui töötate 

ilma kuulmiskaitseta.
– Käe rappumisest tulenevad 

tervisekahjustused, kui seadet 
kasutatakse pikemat aega või 
kui seda ei juhita või ei hooldata 
õigesti.
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MÄRKUS
u See toode tekitab käitamise ajal 

elektromagnetilise välja! Väli 
võib teatud oludes mõjutada 
aktiivseid või passiivseid 
meditsiinilisi implantaate! Raskete 
või surmavate vigastuste ohu 
vähendamiseks soovitame 
meditsiiniliste implantaatidega 
inimestel enne toote kasutamist 
arsti ja implantaadi tootjaga nõu 
pidada!

� Laadijate ohutusjuhised
  Lapsed alates 8. eluaas-

tast ning inimesed, kelle 
füüsilised, sensoorsed 
või vaimsed võimed on 
piiratud või kellel on liiga 
vähe kogemusi või tead-
misi, tohivad seda seadet 
kasutada juhul, kui nad 
teevad seda järelevalve 
all või kui neid õpetatakse 
seadet ohutult kasutama 
ja nad mõistavad kasuta-
misega seonduvaid ohtu-
sid.
Lapsed ei tohi seadmega 
mängida.
Lapsed ei tohi toodet ilma 
järelevalveta puhastada 
ega hooldada.

 Mittelaetavaid patareisid 
ei tohi laadida.
Selle juhise rikkumine on 
ohtlik.

 Kui toitejuhe saab 
kahjustada, tuleb see 
ohtude vältimiseks välja 
vahetada. Seda peab 
tegema tootja või tema 
klienditeenindus või muu 
sarnaselt kvaliƞtseeritud 
isik.

 Kaitske 
elektrikomponente 
niiskuse eest. Ärge kastke 
neid kunagi vette ega 
muudesse vedelikesse, 
et vältida elektrilööki.
Ärge hoidke seadet 
voolava vee all. Järgige 
puhastamise, hooldamise 
ja parandamise juhiseid.

  Seade sobib ainult 
siseruumides 
kasutamiseks.

mTÄHELEPANU! 
See laadija sobib 
üksnes järgmist tüüpi 
akupatareide laadimiseks:
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Parkside 12 V
akupatarei

3A3. 12 A3 2 Ah 3 elementi
3A3. 12 A4 2 Ah 3 elementi
3A3. 12 B4 4 Ah 6 elementi

 Þhilduvaid 
asendusakusid ja 
laadijaid selle toote 
jaoks saab tellida 
otse teie riigi LIDLi 
veebipoest või aadressil 
www.Optimex-Shop.com.
Tellimiseks pange 
valmis IA1�number 
(IA1 46570�B2404). 
Tellimusi saab esitada 
ja töödelda ainult 
veebipõhiselt. Kui te 
ei tea, kust saab osta 
ühilduvaid akupatareisid 
ja laadijaid, pöörduge 
klienditeeninduse poole 
toodud klienditeeninduse 
infoliinil.

Sobivad akupatareid ja 
laadijad
Akupatarei: Parkside

X 12 V Team
Laadija: Parkside

X 12 V Team

� Paigaldamine
� Toote lahtipakkimine ja 

põhipuhastus
m HOIATUS!
u Seade ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi 
mängida kilekottide, kilede ja 
väikedetailidega! Allaneelamise ja 
lämbumise oht!

1. Võtke toode pakendist välja ning 
eemaldage kõik pakendimaterjalid ja 
kaitsekiled.

2. Kontrollige, kas kõik osad on olemas 
ja kas kirjeldatud tarnekomplekt on 
terviklik (vt „Tarnekomplekt“).

3. Kontrollige, kas toode ja kõik osad 
on heas seisukorras. Kui tuvastate 
kahjustusi või defekte, ärge toodet 
kasutage, vaid tegutsege, nagu 
kirjeldatud peatükis „Garantii“.

Tarvikud
  Selle toote ohutuks ja 

nõuetekohaseks kasutamiseks 
kandke alati sobivaid 
isikukaitsevahendeid.

  1ende hulka kuuluvad�
– Kaitseprillid
– Kuulmiskaitse
– Kaitsekindad
– Turvajalatsid

� Aku eemaldamine/
sisestamine

o Aku eemaldamine: Vajutage 
vabastusnuppusid [4] akul ja võtke 
aku  [5] välja.

o Aku sisestamine: Pange aku 
käepideme [3] sisse.
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� Laadige akut
MÄRKUS
u Laske soojenenud akul [5] enne 

laadimist maha jahtuda.
u Lülitage laadija [�] kahe järjestikuse 

laadimistsükli vahel vähemalt 
15 minutiks välja.

u Enne aku laadijast eemaldamist või 
sellesse sisestamist tõmmake pistik 
alati välja.

1. Vajadusel võtke aku tootest välja.
2. Lükake aku laadija laadimispesasse.

Punane laadimise märgutuli süttib.
3. Þhendage laadija pistikupesasse.
4. Pärast laadimise lõpulejõudmist 

süttib roheline laadimise 
märgutuli  [�]. Lahutage laadija 
vooluvõrgust.

5. Lahutage aku laadijast.

Laadimisaeg
Akupatarei Laadimisaeg (h)
PAPK 12 A3, 
2,0 Ah, 3 elementi 1

PAPK 12 A4, 
2,0 Ah, 3 elementi 1

PAPK 12 B4, 
4,0 Ah, 6 elementi 2

� Kasutamine
m HOIATUS! Vigastuste oht!

Kandke kaitsekindaid!

Kandke kuulmiskaitset!

Kandke kaitseprille!

Kandke libisemist takistavaid 
kaitsejalatseid!

� Pöörlemissuuna valimine
m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Kasutage või reguleerige 

pŚŚrlemissuuna vahetajat [1] ainult 
siis, kui toode ei tööta.

MÄRKUS
u Mõnedel kruvidel, mutritel ja 

poltidel on vasakkeere. Sellisel 
juhul kasutage allpool nimetatud 
pöörlemissuundi ümberpööratult.

o Keerake pöörlemissuuna 
vahetaja vasakule või paremale, et 
kruvi kinni või lahti keerata:

Pöörlemissuu-
na vahetaja

Pöörlemissuund

Vasakul o Päripäeva
o Kruvide/mutrite 

sissekeeramine/
pingutamine

Paremal o Vastupäeva
o Kruvide/mutrite 

lahtikeeramine

� Adapteri paigaldamine 
tootele

o 9ajadusel pistke adapter [�]
tŚŚriistahoidiku [9] peale.

� Hoidiku paigaldamine 
tootele

o Pange sobiv 
hoidik tŚŚriistahoidiku [9] või 
adapteri  [�] peale. Hoidke toodet 
otse kruvi/mutri poole suunatult.
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� Toote sisse- ja 
väljalülitamine

m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Hoidke toodet kinni, eriti kui kruvi/

mutter jõuab ƞkseeritud asendisse.
u +oidke sõrmed ja käed adapteri [�]

või kruvi/mutri kinni-/lahtikeeramise 
ajal eemal.

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Kruvi/mutter võib kinni- või 

lahtikeeramise ajal kuumeneda.
Laske kruvil/mutril jahtuda.

u Kontrollige tegelikult saavutatud 
pingutusmomenti alati 
momentvõtme abil.

MÄRKUS
u Vajutage toitelülitit [6] kergelt, et 

seada väiksem pöörlemiskiirus/
pingutusmoment. Surve 
suurenedes suureneb ka 
pöörlemiskiirus/pingutusmoment.

u L(D�tŚŚtuli  [8] põleb toitelüliti 
kergel vajutamisel või täielikul 
allavajutamisel. See võimaldab 
tööpiirkonna valgustamist kehvade 
valgustingimuste korral.

Sisselülitamine
1. Vajutage ja hoidke all 

sisselülitustõkestit [7].
2. 9ajutage ja hoidke all toitelülitit [6].
3. Kui toode on käivitunud, laske 

sisselülitustõkesti lahti.

Väljalülitamine
o Laske toitelüliti [6] lahti. Toode lülitub 

välja.

� Veakõrvaldus
Probleem Võimalik põhjus Kõrvaldamine
Toode ei 
käivitu.

Aku  [5] on tühi. Laadige aku  [5] täis (vt „Laadige 
akut“).

Aku [5] pole õigesti 
sisestatud.

3aigaldage aku  [5] õigesti 
(vt „Aku eemaldamine/
sisestamine“).

Toitelüliti [6] on defektne. Laske toodet hoolduskeskuses 
remontida.Mootor on defektne.

Toode töötab 
katkestustega.

Sisemine lõtv ühendus. Laske toodet hoolduskeskuses 
remontida.Toitelüliti [6] on defektne.
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� Puhastamine ja hooldus

m HOIATUS! Vigastuste oht!
Lülitage toode välja, eemaldage 
aku [5] ja laske tootel maha 
jahtuda, enne kui teete 
ülevaatus-, hooldus- või 
puhastustöid!

m TÄHELEPANU!
u Kõik hooldus- ja remonditööde 

puhul, mida pole käesolevas 
juhendis kirjeldatud: 
Võtke ühendust volitatud 
hoolduskeskusega või sarnase 
kvaliƞkatsiooniga isikuga, et 
lasta seadet kontrollida ja 
parandada. Kasutage ainult 
originaalvaruosasid.

MÄRKUS
u Tehke järgmiseid puhastus- ja 

hooldustöid regulaarselt. Sel moel 
tagate pika ja ohutu kasutusea.

m HOIATUS! Elektrilöögi oht!
u Toodet ei tohi veega pritsida ega 

vette kasta. Toote sisemusse ei 
tohi sattuda vedelikke.

MÄRKUS
u Ärge kasutage puhastusvahendeid 

ega lahusteid. 1eed võivad toodet 
pöördumatult kahjustada.

u Toode tuleb alati hoida puhtana, 
kuivana ning õlist või määretest 
eemal.

u Toode on hooldusvaba.

o Puhastage toodet kuiva lapiga.

� Hoiustamine
o Hoidke toodet kuivas ja tolmu 

eest kaitstud kohas ja lastele 
kättesaamatult.

o Aku [5] ja toote hoiustamise 
temperatuur on 0 ؃& kuni �45 ؃&. 
Vältige hoiustamise ajal äärmuslikku 
külma või kuumust, et aku jõudlus ei 
väheneks.

o Kui akut hoiustatakse pikemat 
aega, tuleb selle laetust regulaarselt 
kontrollida. Optimaalne laetuse olek 
on vahemikus 50 � kuni 80 �.

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1–7: 
plastik/20–22: paber ja papp/
80–98: liitmaterjalid.

Toode:
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.
Ärge visake oma vana 
toodet keskkonna kaitsmise 
huvides olmeprügi hulka, 
käidelge see nõuetekohaselt.
Kogumispunktide ja nende 
lahtioleku aegade kohta 
saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

Katkised ja kasutatud patareid/akud 
tuleb ringlusse võtta. Viige patareid/
akud ja/või toode selleks ettenähtud 
kogumiskohta.

Patareide/akude valest 
jäätmekäitlusest tulenevad 
keskkkonnakahjustused!

Patareisid/akusid ei tohi visata olmeprügi 
hulka. 1eed võivad sisaldada mürgiseid 
raskemetalle ning kuuluvad eriprügi 
hulka. Raskemetallide keemilised 
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sümbolid on järgmised: Cd = kaadmium, 
Hg = elavhõbe, Pb = plii. Seetõttu 
viige kasutatud patareid/akud kohaliku 
omavalitsuse kogumispunkti.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud.
Materjali- või tootmisdefektide korral on 
teil seaduslikud õigused toote müüja 
suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei 
ole mingil juhul piiratud meie allpool 
sätestatud garantiiga.
6elle toote garantii kehtib 3 aastat alates 
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab 
ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.
Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb 
teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.
.ui tootel ilmneb 3 aasta jooksul 
alates ostukuupäevast materjali- või 
teostusviga, parandame või asendame 
selle omal valikul teie eest tasuta.
Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
garantiinõudega. See kehtib ka 
asendatud ja parandatud osade kohta.
See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.
Garantii katab materjali- ja 
tootmisdefektid. See garantii 
ei laiene tooteosadele, mis on 
tavapäraselt kulunud ja mida seetõttu 
peetakse kuluvateks osadeks (nt 
akud, taaslaetavad akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade 
kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.
Selle toote puhul kehtib garantiiaeg ka 
akule.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:
Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
tootenumber (IA1 46570�B2404).
Tootenumbri leiate tootel olevalt 
tüübisildilt või graveeringult, oma 
kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või 
toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.
Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 
või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.
Lisades defektsele tootele 
ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse 
toote puuduste kohta ja andmed selle 
kohta, millal need ilmnesid, saate selle 
tasuta saata teile teadaantud teeninduse 
aadressile.

1eid ja paljusid teisi käsiraamatuid 
saate vaadata ja alla laadida lehelt 
parkside-diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside-diy.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguvälja 
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
(IA1) 46570�B2404 sisestamisel pääsete 
ligi oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
  Teenindus Eestis

Tel:    8000049117
E-posti aadress: owim@lidl.ee
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� ELi vastavusdeklaratsioon
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
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

Izlasiet lietošanas pamācību. Izmantojiet izstrādājumu tikai 
sausās iekštelpās.

B¤STAMI� ֑ Apzīmē augstas 
pakāpes risku, kuru nenovēršot, 
iestājas nāvējošu vai smagu 
traumu sekas (piemēram, 
nosmakšanas risks)

0aiŏstrāva/spriegums

Līdzstrāva/spriegums

BR¤DINĀ-8MS� ֑ Apzīmē 
vidējas pakāpes risku, kuru 
nenovēršot, var iestāties 
nāvējošu vai smagu traumu 
sekas (piemēram, strāvas 
trieciena risks) 

T2A 6malkais drošinātājs

II aizsardzības klase (dubultā 
izolācija)

PIESARD=¤B8� ֑ Apzīmē 
zemas pakāpes risku, kuru 
nenovēršot, var iestāties 
vieglu līdz vidēju traumu sekas 
(piemēram, applaucēšanās 
risks) 

3irms piederumu nomaiŏas, 
tīrīšanas un kad tos nelietojat, 
izslēdziet izstrādājumu un 
izŏemiet akumulatoru bloku.

9alkājiet aizsargķiveri�
MAKS. 5� ؃C

6argiet akumulatora bloku no 
karstuma un ilgstošas, spēcīgas 
saules gaismas iedarbības.

9alkājiet masku pret putekļiem� 6argiet akumulatora bloku no 
ūdens un mitruma.

Lietojiet aizsargbrilles� 6argiet akumulatora bloku no 
uguns.

9alkājiet dzirdes aizsardzības 
līdzekļus� Lietojiet aizsargcimdus.

Drošības norādījumi
1orādījumi par apiešanos

Drošībai nēsājiet apavus, kas 
neslīd�

&( zīme apstiprina atbilstību (6 
direktīvām, kas piemērojamas 
izstrādājumam.
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12 V AR AK8M8LATOR8 
DARBINĀMA SPRŪDRATA 
ATSLĒGA

� Ievads
Apsveicam jūs ar jaunā izstrādājuma 
iegādi� Jūs esat izvēlējies augstas 
kvalitātes izstrādājumu. Lietošanas 
instrukcija ir šī izstrādājuma sastāvdaļa. 
Tā ietver svarīgas norādes attiecībā uz 
drošību, lietošanu un utilizāciju. 3irms 
izstrādājuma lietošanas iepazīstieties 
ar visiem lietošanas un drošības 
norādījumiem. Izmantojiet izstrādājumu 
tikai tā, kā aprakstīts un atbilstoši tam 
paredzētajam lietojumam. Ja nododat 
izstrādājumu citai personai, dodiet līdzi 
arī visu dokumentāciju.

� Paredzētais lietojums
  Ñis izstrādājums ir paredzēts 

skrūvsavienojumu pievilkšanai un 
atskrūvēšanai. Lietojiet izstrādājumu 
tikai tā, kā aprakstīts, un tikai 
norādītajās izmantošanas jomās.

  Jebkāda cita veida izmantošana vai 
izstrādājuma pārveide uzskatāma par 
noteikumiem neatbilstošu un ir sais-
tīta ar ievērojamu negadījuma risku. 
RaƗotājs neuzŏemas atbildību par 
bojājumiem, kas radušies nepareizas 
lietošanas dēļ.

  Izstrādājums nav paredzēts 
komerciālai lietošanai.

  Izstrādājums ir daļa no 
Parkside X 12 V TEAM sērijas. 
Izstrādājumu drīkst lietot ar 
Parkside X 12 V TEAM sērijas 
akumulatoriem. Akumulatorus drīkst 
lādēt tikai ar Parkside X 12 V TEAM
sērijas lādētājiem.

� Komplektācija
m BR¤DINĀ-8MS�
u Izstrādājums un iepakojuma 

materiāli nav rotaļlietas bērniem� 
Bērni nedrīkst spēlēties ar 
plastmasas maisiŏiem, folijām un 
sīkām detaļām� 3astāv aizrīšanās 
un nosmakšanas risks�

1 Ar akumulatoru darbināma sprūdrata 
atslēga

1 Adapters no 3/8֚ uz 1/2֚
1 .oferis
1 Lietošanas pamācība
1 Akumulatoru bloks
1 Lādētājs

� Detaŉu apraksts
3irms lasīšanas atlokiet lapu ar attēliem 
un iepazīstieties ar visām izstrādājuma 
funkcijām.

[1] *riešanās virziena pārslēdzējs
[2] Akumulatora stāvokļa rādījums
[3] Rokturis
[4] Atbloķēšanas taustiŏš
[5] Akumulators
[6] Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
[7] Ieslēgšanās bloķētājs
[8] L(D darba lampa
[9] Instrumentu turētājs
[�] Lādētājs
[�] Uzlādes kontrollampiŏa ֑ Zaļa
[�] Uzlādes kontrollampiŏa ֑ 6arkana
[�] Adapters

� Tehniskie parametri
12 V Ar akumulatoru 
darbināma sprƇdrata 
atslēga PAR 12 B1
0odeļa numurs� HG10173
Tukšgaitas apgriezienu 
skaits n0� 0֑250 min–1

0aks. griezes moments� 54 1 m
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12 V Ar akumulatoru 
darbināma sprƇdrata 
atslēga PAR 12 B1
3iedziŏas ĕetrstūris� 3/8�
1ominālais spriegums� 12 9 

Akumulatoru bloks PAPK 12 A4
0odeļa numurs� HG10468
Tips� Litija jonu
1ominālais spriegums� maks.

12 9 
Ietilpība� 2,0 Ah
(nerģētiskā vērtība� 24 Wh

Ātrais lādētājs PLGK 12 A3
0odeļa numurs� HG11358

HG11358-BS
Ieeja:
1ominālais spriegums� 220–240 V~
1ominālā frekvence� 50–60 Hz
1ominālā jauda� 50 W
Drošinātājs (iekšējais)� 2 A/
Izeja:
1ominālais spriegums� 12 9 
Uzlādes strāva� 2,4 A
Uzlādes ilgums� aptuveni 

60 min.
Aizsardzības klase� II/  (dubultā 

izolācija)

Ieteicamā apkārtējās vides 
temperatƇra:
0aksimālā kopējā 
temperatūra� +45 °C
Uzlādes laikā� no �4 ؃& līdz 

�40 ؃&
Darbības laikā� no �4 ؃& līdz 

�40 ؃&

Ieteicamā apkārtējās vides 
temperatƇra:
Uzglabāšanas laikā� no �20 ؃& līdz 

�26 ؃&

Trokšŏa emisijas vērtības
Izmērītās vērtības tika noteiktas saskaŏā 
ar (1 62841. (lektroinstrumenta A 
svērtais trokšŏa līmenis parasti ir�

6kaŏas spiedie-
na līmenis� LpA = 80,5 dB(A)
1enoteiktība� KpA = 3 dB
6kaŏas jaudas 
līmenis� LWA = �1,5 dB(A)
1enoteiktība� KWA = 3 dB

Vibrāciju emisijas vērtības
.opējās vibrācijas vērtības (vektoru 
summa trīs virzienos), kas noteiktas 
saskaŏā ar (1 62841�

6krūves ah < 2,5 m/s²
1enoteiktība K = 1,5 m/s²

m BR¤DINĀ-8MS�

1ēsājiet dzirdes aizsardzības 
līdzekļus�

NORĀDE
u 1orādītā kopējā vibrāciju vērtība 

un noteiktā trokšŏa emisijas 
vērtība ir izmērīta saskaŏā ar 
standartizētu testa metodi, un tās 
var izmantot, lai salīdzinātu vienu 
elektroinstrumentu ar citu.

u 1orādīto kopējo vibrācijas vērtību 
un noteikto trokšŏa emisijas vērtību 
var izmantot arī sākotnējam slodzes 
novērtējumam.
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m BR¤DINĀ-8MS�
u 9ibrāciju un trokšŏa emisijas 

elektroinstrumenta faktiskās 
lietošanas laikā var atšķirties no 
norādītajām vērtībām atkarībā no 
elektroinstrumenta izmantošanas 
veida, jo īpaši no tā, kāda veida 
sagatave tiek apstrādāta.

u &entieties, lai slodze būtu pēc 
iespējas mazāka. 3asākumi, lai 
samazinātu vibrācijas iedarbību 
lietojot instrumentu, ir valkāt 
cimdus un ierobeƗot darba laiku. 
Jāŏem vērā visas darbības cikla 
daļas (piemēram, reizes, kad 
elektroinstruments tiek izslēgts, 
un reizes, kad tas tiek ieslēgts, bet 
darbojas bez slodzes).

Vispārīgi drošības 
norādījumi

Vispārīgi drošības norādījumi elektro-
instrumentiem

m BR¤DINĀ-8MS�
u Izlasiet visas drošības 

norādījumus� pamācības� 
aplƇkojiet attēlus un 
tehniskos parametrus� kuri 
iekŉauti elektroinstrumenta 
komplektācijā.ֺ1eievērojot 
zemāk sniegtos norādījumus, var 
rasties elektriskās strāvas trieciens, 
ugunsgrēks un/vai nopietnas 
traumas.

Saglabājiet visus drošības 
norādījumus un pamācības turpmākai 
uzziŏai.

Drošības norādījumos izmantotais 
termins ֚elektroinstruments֛ attiecas 
uz elektroinstrumentiem (ar tīkla vadu) 
vai ar akumulatoru darbināmiem 
elektroinstrumentiem (bez tīkla vada).

Darba vietas drošība
1) 8zturiet darba vietu tīru un 

labi apgaismotu.ֺ1ekārtība vai 
neapgaismotas darbavietas var 
izraisīt negadījumus.

2) Nedarbojieties ar 
elektroinstrumentu 
sprādzienbīstamā vidē� kurā ir 
viegli uzliesmojoši šńidrumi� gāzes 
vai putekŉi.ֺ(lektroinstrumenti rada 
dzirksteles, kas var aizdedzināt 
putekļus vai izgarojumus.

3) Elektroinstrumenta lietošanas 
laikā turiet to drošā attālumā no 
bērniem un citām personām.ֺJa 
esat izklaidīgs, varat zaudēt kontroli 
pār elektroinstrumentu.

Elektrodrošība
1) Elektroinstrumenta 

kontaktdakšai jāatbilst 
kontaktligzdai. Kontaktdakšu 
nekādi nedrīkst pārveidot. 
Nelietojiet nevienu adaptera 
spraudni kopā ar iezemētiem 
elektroinstrumentiem.ֺ1epārveidotas 
kontaktdakšas un atbilstošās 
kontaktligzdas samazina elektriskās 
strāvas trieciena risku.

2) Izvairieties no ƞziska kontakta ar 
iezemētām virsmām� piemēram� 
caurulēm� sildītājiem� krāsnīm un 
ledusskapjiem.ֺJa jūsu ķermenis 
ir iezemēts, palielinās elektriskās 
strāvas trieciena risks.

3) Aizsargājiet elektroinstrumentus 
no lietus vai mitruma.ֺédens 
iekļūšana elektroinstrumentā palielina 
elektriskās strāvas trieciena risku.

4) Neizmantojiet pieslēguma vadu� lai 
pārnēsātu elektroinstrumentu� to 
pakārtu vai izvilktu kontaktdakšu 
no kontaktligzdas. Pieslēguma 
vadu neturiet karstuma� eŉŉas� 
asu malu vai kustīgu daŉu 
tuvumā.ֺBojāti vai samezglojušies 
pieslēguma vadi palielina elektriskās 
strāvas trieciena risku.
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5) -a jƇs strādājat ar 
elektroinstrumentu ārā� izmantojiet 
tikai pagarinātājus� kas ir 
piemēroti arī āra lietošanai.ֺsra 
lietošanai piemērota pagarinātāja 
izmantošana samazina strāvas 
trieciena risku.

6) -a elektroinstrumenta darbība 
mitrumā ir neizbēgama� 
lietojiet atlikušās strāvas ńēdes 
pārtraucēju.ֺAtlikušās strāvas ķēdes 
pārtraucēja lietošana samazina 
elektriskās strāvas trieciena risku.

Personu drošība
1) Sekojiet līdzi� skatieties� ko jƇs 

darāt� un strādājiet saprātīgi ar 
elektroinstrumentu. Nelietojiet 
elektroinstrumentu� ja esat 
noguris vai narkotiku� alkohola 
reibumā vai medikamentu 
ietekmē.ֺ1euzmanības brīdis, 
lietojot elektroinstrumentu, var izraisīt 
nopietnas traumas.

2) Valkājiet individuālos 
aizsardzības līdzekŉus un vienmēr 
aizsargbrilles.ֺIndividuālo 
aizsardzības līdzekļu, piemēram, 
putekļu maskas, neslīdošu drošības 
apavu, aizsargķiveres vai dzirdes 
aizsardzības līdzekļu izmantošana 
atkarībā no elektroinstrumenta veida 
un lietojuma samazina traumu risku.

3) Izvairieties no netīšas 
iedarbināšanas. Pirms pievienojat 
to barošanas avotam un/vai 
akumulatoram� paceŉat vai 
nēsājat� pārliecinieties� vai 
elektroinstruments ir izslēgts.ֺJa, 
nēsājot elektroinstrumentu, 
turēsiet pirkstu uz slēdƗa vai, ja 
elektroinstruments ir pievienots 
barošanas avotam, tas var izraisīt 
nelaimes gadījumus.

4) Pirms elektroinstrumenta 
ieslēgšanas noŏemiet visus 
regulēšanas instrumentus vai 
uzgrieƗŏu atslēgas.ֺInstruments 
vai atslēga, kas atrodas 
elektroinstrumenta rotējošajā daļā, 
var izraisīt traumas.

5) Izvairieties no neparastas 
stājas. Nodrošiniet drošu 
stāvēšanu un vienmēr saglabājiet 
līdzsvaru.ֺTas ļauj labāk kontrolēt 
elektroinstrumentu neparedzētās 
situācijās.

6) Valkājiet piemērotu apĲērbu. 
Nevalkājiet vaŉīgu apĲērbu vai 
rotaslietas. Neturiet matus� 
apĲērbu un cimdus kustīgo daŉu 
tuvumā.ֺ9aļīgs apģērbs, rotaslietas 
vai gari mati var ieķerties kustīgajās 
daļās.

7) -a ir iespējams uzstādīt putekŉu 
nosƇkšanas un savākšanas 
ierīces� pārliecinieties� ka tās ir 
pareizi pievienotas un tiek pareizi 
izmantotas.ֺIzmantojot putekļu 
nosūcēju, var samazināt putekļu 
radīto apdraudējumu.

8) Neŉaujieties viltus drošības 
sajƇtai un neignorējiet 
drošības noteikumus par 
elektroinstrumentu� pat ja 
pēc daudzām lietošanas 
reizēm jƇs jau esat iepazinis 
elektroinstrumentu.ֺ1euzmanīga 
rīcība sekundes laikā var izraisīt 
nopietnas traumas.

Elektroinstrumenta lietošana un 
rīkošanās ar to
1) Nepārslogojiet elektroinstrumentu. 

Lietojiet darbam paredzēto 
elektroinstrumentu.ֺAr pareizo 
elektroinstrumentu jūs varat strādāt 
labāk un drošāk norādītajā jaudas 
diapazonā.
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2) Nelietojiet elektroinstrumentu� 
kura slēdzis ir 
bojāts.ֺ(lektroinstruments, kuru 
vairs nevar ieslēgt vai izslēgt, ir 
bīstams, un tas ir jāremontē.

3) Pirms veicat ierīces iestatījumus� 
maināt darba instrumenta daŉas 
vai uzglabājat elektroinstrumentu� 
izvelciet kontaktdakšu no kontakt-
ligzdas un/vai noŏemiet noŏema-
mo akumulatoru.ֺÑis piesardzības 
pasākums novērš elektroinstrumenta 
nejaušu iedarbināšanu.

4) Nelietotos elektroinstrumentus 
glabājiet bērniem nepieejamā 
vietā. Neŉaujiet izmantot 
elektroinstrumentu nevienai 
personai� kurai tas nav pazīstams 
vai kura nav izlasījusi šīs 
instrukcijas.ֺ(lektroinstrumenti 
ir bīstami, ja tos izmanto 
nepieredzējušas personas.

5) RƇpīgi kopiet elektroinstrumentu 
un darba instrumentu. Pārbaudiet� 
vai kustīgās daŉas darbojas 
pareizi un vai tās nav iestrēgušas� 
vai daŉas nav salauztas vai 
sabojātas tā� ka tiek traucēta 
elektroinstrumenta darbība. Pirms 
elektroinstrumenta lietošanas 
salabojiet bojātās daŉas.ֺDaudzus 
negadījumus izraisa slikti uzturēti 
elektroinstrumenti.

6) Griezējinstrumentiem jābƇt 
asiem un tīriem.ֺRūpīgi kopti 
griezējinstrumenti ar asām griešanas 
malām mazāk iesprūst un ir vieglāk 
vadāmi.

7) Izmantojiet elektroinstrumentu� 
piederumus� darba instrumentus 
utt.� saskaŏā ar šīm instrukcijām. 
±emiet vērā darba apstākŉus un 
veicamo darbu.ֺ(lektroinstrumentu 
izmantošana citām vajadzībām, nevis 
tām, kurām tie ir paredzēti, var izraisīt 
bīstamas situācijas.

8) Rokturiem un satveršanas 
virsmām jābƇt sausām� tīrām un 
bez eŉŉas un smērvielas.ֺ6lidenie 
rokturi un satveršanas virsmas 
neļauj droši darbināt un kontrolēt 
elektroinstrumentu neparedzētās 
situācijās.

Ar akumulatoru darbināma 
instrumenta lietošana un rīkošanās 
ar to
1) Akumulatoru uzlādējiet 

tikai ar raƗotāja ieteiktajiem 
lādētājiem.ֺLādētājs, kas piemērots 
noteikta veida akumulatoram, 
lietojot citus akumulatorus, rada 
ugunsbīstamību.

2) Elektroinstrumentos lietojiet 
tikai šim nolƇkam paredzētos 
akumulatorus.ֺ&itu akumulatoru 
lietošana var izraisīt traumas un 
ugunsbīstamību.

3) Neizmantotos akumulatorus 
turiet drošā attālumā no 
saspraudēm� monētām� atslēgām� 
naglām� skrƇvēm vai citiem 
maziem metāla priekšmetiem� 
kas var izraisīt kontaktu 
savienojumu.ֺ¤ssavienojums starp 
akumulatora kontaktiem var izraisīt 
apdegumus vai ugunsgrēku.

4) Nepareizi to lietojot� no 
akumulatora var noplƇst šńidrums. 
Izvairieties no saskares ar to. 
Nejauša kontakta gadījumā 
skalojiet kontakta vietu ar 
Ƈdeni. -a šńidrums nokŉƇst acīs� 
meklējiet papildu medicīnisko 
palīdzību.ֺAkumulatora šķidruma 
noplūde var izraisīt ādas kairinājumu 
vai apdegumus.

5) Nelietojiet bojātu vai pārveidotu 
akumulatoru.ֺBojāti vai pārveidoti 
akumulatori var būt neparedzami un 
izraisīt ugunsgrēku, eksploziju vai 
traumu risku.
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6) Nepakŉaujiet akumulatoru 
uguns vai pārmērīgi augstas 
temperatƇras iedarbībai.ֺUguns vai 
temperatūra virs �130 ؃& var izraisīt 
eksploziju.

7) Izpildiet visus uzlādēšanas 
norādījumus un nekad 
neuzlādējiet akumulatoru vai 
ar akumulatoru darbināmu 
instrumentu ārpus temperatƇras 
diapazona� kas norādīts lietošanas 
pamācībā.ֺ1epareiza uzlāde vai 
uzlādēšana ārpus pieļaujamās 
temperatūras diapazona var sabojāt 
akumulatoru un palielināt ugunsgrēka 
risku.

m BR¤DINĀ-8MS�

MAKS. 5� ؃C

1eizmetiet akumulatoru 
bloku sadzīves atkritumos, 
ugunī vai ūdenī. 1epakļaujiet 
akumulatoru bloku ilgu laiku 
stipram saules starojumam 
un nenovietojiet to uz 
radiatoriem (maks. 50 ؃&).

Serviss
1) LƇdziet� lai jƇsu 

elektroinstrumentu remontē tikai 
kvaliƞcēti speciālisti un tikai ar 
oriĲinālajām rezerves daŉām.ֺTas 
nodrošina elektroinstrumenta 
drošības uzturēšanu.

2) Nekad neveiciet apkopi bojātiem 
akumulatoriem.ֺ3ilnīgu akumulato-
ru apkopi drīkst veikt tikai raƗotājs vai 
pilnvarots servisa centrs.

Papildu drošības norādījumi 
ar akumulatoru darbināmām 
sprƇdatslēgām
  Veicot darbus vietās� kur skrƇve 

var skart slēptas elektropārvades 
līnijas� turiet ierīci pie izolēta 
roktura. .ontakts ar vadu zem 
sprieguma var arī pakļaut sprieguma 
iedarbībai ierīces metāla daļas un 

izraisīt elektriskās strāvas triecienu.
  Nodrošiniet apstrādājamās daŉas. 

Apstrādājamās daļas, kas tiek 
iestiprinātas speciālās ierīcēs vai 
skrūvspīlēs, tiek noturētas drošāk 
nekā ar roku.

  Elektroinstrumentu turiet cieši.
3ievelkot un atskrūvējot skrūves, 
īslaicīgi var rasties liels reakcijas 
griezes moments.

  -a darba instruments iestrēgst� 
nekavējoties izslēdziet 
elektroinstrumentu. (siet gatavi 
lieliem reakcijas griezes momentiem, 
kas var izraisīt atsitienu.

  Strādājot ar ierīci� izŏemiet 
akumulatoru bloku. Tas novērš 
nejaušu elektroinstrumenta 
ieslēgšanos.

m PIESARD=¤B8� Risks saskarties 
ar strāvas kabeŉiem�

u 3ārliecinieties, ka, strādājot ar 
elektroinstrumentu, nesaskaraties 
ar elektrības, gāzes vai ūdens 
cauruļvadiem.

OriĲinālie piederumi / papildu ierīces
  Izmantojiet tikai tos piederumus 

un papildu ierīces� kas norādītas 
ekspluatācijas instrukcijā. &itu 
darba instrumentu vai piederumu, 
kas nav ieteikti lietošanas pamācībā, 
izmantošana var radīt traumu risku.

Vibrāciju un trokšŏu samazināšana
Lai samazinātu vibrāciju un trokšŏa 
ietekmi, ierobeƗojiet lietošanas laiku, 
izmantojiet zemas vibrācijas un zema 
trokšŏa līmeŏa reƗīmus un valkājiet 
individuālos aizsardzības līdzekļus.

Turpmāk minētie pasākumi palīdz 
samazināt ar vibrācijām un troksni 
saistītos riskus�
  Izmantojiet izstrādājumu tikai 

paredzētajam lietojumam un, kā 
aprakstīts pamācībās.
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  3ārliecinieties, ka izstrādājums ir 
nevainojami un labi uzturēts.

  Izstrādājumam lietojiet pareizos 
darba instrumentus un pārliecinieties, 
ka tie ir labā darba stāvoklī.

  6tingri turiet izstrādājumu aiz 
rokturiem/satveršanas virsmām.

  9eiciet izstrādājuma apkopi saskaŏā 
ar pamācībām un nodrošiniet pietie-
kamu eļļošanu (ja piemērojams).

  3lānojiet darba plūsmu tā, lai 
izstrādājumus ar augstu vibrācijas 
līmeni izmantotu ilgākā laika periodā.

Rīcība ārkārtas situācijās
Izmantojiet lietošanas pamācību, lai 
iepazītos ar izstrādājuma lietošanu. 
Iegaumējiet drošības norādījumus un 
stingri ievērojiet tos. Tas palīdz izvairīties 
no riskiem un apdraudējumiem.

  Lietojot izstrādājumu, vienmēr 
ievērojiet piesardzību, lai agrīnā 
stadijā varētu identiƞcēt bīstamību 
un attiecīgi rīkoties. stra iejaukšanās 
var novērst nopietnas traumas un 
mantas bojājumus.

  Ja rodas darbības traucējumi, 
nekavējoties izslēdziet izstrādājumu 
un izŏemiet akumulatora bloku. 
3irms atkārtotas ekspluatācijas 
lūdziet, lai kvaliƞcēts speciālists 
to pārbauda un nepieciešamības 
gadījumā salabo.

Citi riski
  Arī tad, ja pareizi lietojat 

elektroinstrumentu, vienmēr 
pastāv citi riski. 6aistībā ar minētā 
elektroinstrumenta uzbūvi un dizainu 
var rasties, piemēram, tālāk norādītie 
apdraudējumi�
– 6agriešanās risks
– Dzirdes zudums, strādājot bez 

dzirdes aizsardzības līdzekļiem.

– 9ibrāciju emisiju radīts veselības 
apdraudējums, ja izstrādājums, 
kuru ilgstoši lieto, netiek pareizi 
pārvaldīts un uzturēts.

NORĀDE
u Izstrādājums darbības laikā rada 

elektromagnētisko lauku� 1oteiktos 
apstākļos elektromagnētiskais 
lauks var ietekmēt aktīvos vai 
pasīvos medicīniskos implantus� 
Lai mazinātu nopietnu vai letālu 
savainojumu risku, mēs iesakām 
personām ar medicīniskajiem 
implantiem pirms izstrādājuma 
lietošanas konsultēties ar ārstu un 
medicīniskā implanta raƗotāju�

� Lādētāju drošības 
norādījumi

  Ierīci var izmantot bērni 
no 8 gadu vecuma un 
vecāki, kā arī cilvēki ar 
samazinātām ƞziskām, 
maŏu vai garīgām 
spējām vai pieredzes 
un zināšanu trūkumu, 
ja viŏi ir uzraudzīti 
vai viŏiem ir sniegti 
norādījumi par drošu 
ierīces lietošanu un viŏi 
saprot no tā izrietošos 
apdraudējumus.
Bērni nedrīkst spēlēties 
ar ierīci.
Bērni tīrīšanu un apkopi 
nedrīkst veikt bez 
pieaugušo uzraudzības.
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 1euzlādējiet 
neuzlādējamās baterijas.
Ñī norādījuma 
neievērošana rada riskus.

  Ja pieslēguma 
vads ir bojāts, tas 
jānomaina raƗotājam 
vai tā apkalpošanas 
dienestam, vai līdzīgi 
kvaliƞcētai personai, lai 
izvairītos no iespējamiem 
apdraudējumiem.

  Aizsargājiet elektriskās 
daļas no mitruma. Lai 
izvairītos no elektriskās 
strāvas trieciena, nekad 
neiegremdējiet tās ūdenī 
vai citos šķidrumos. 
1ekad neturiet ierīci zem 
tekoša ūdens. Ievērojiet 
tīrīšanas, apkopes un 
remonta pamācības.

  Ierīce ir piemērota 
lietošanai tikai telpās.

m8=MAN¤B8� Ñis lādētājs 
ir piemērots tikai šāda 
veida akumulatoru bloku 
uzlādēšanai�

Parkside 12 V
akumulatoru bloks

3A3. 12 A3 2 Ah 3 elementi
3A3. 12 A4 2 Ah 3 elementi
3A3. 12 B4 4 Ah 6 elementi

  6avietojamus 
akumulatoru blokus 
un lādētājus šim 
izstrādājumam varat 
pasūtīt tieši LIDL 
tiešsaistes veikalā 
savā valstī vai vietnē 
www.Optimex�6hop.com.
Lai veiktu savu 
pasūtījumu, sagatavojiet 
IA1 numuru 
(IA1 46570�B2404). 
3asūtījumus varat 
veikt un apstrādāt 
tikai tiešsaistē. Ja 
neesat pārliecināts, kur 
iegādāties saderīgus 
akumulatoru blokus un 
lādētājus, sazinieties 
ar mūsu klientu 
apkalpošanas dienestu 
pa norādīto palīdzības 
tālruni.

Atbilstošas akumulatoru 
bloki un lādētāji
Akumula-
tora bloks:

Parkside
X 12 V Team

Lādētājs: Parkside
X 12 V Team
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� MontāƗa
� Izstrādājuma izpakošana un 

pamattīrīšana
m BR¤DINĀ-8MS�
u Izstrādājums un iepakojuma 

materiāli nav rotaļlietas bērniem� 
Bērni nedrīkst spēlēties ar 
plastmasas maisiŏiem, folijām un 
sīkām detaļām� 3astāv aizrīšanās 
un nosmakšanas risks�

1. Izŏemiet izstrādājumu no iepakojuma 
un noŏemiet visus iepakojuma 
materiālus un aizsargplēves.

2. 3ārbaudiet, vai ir visas detaļas un 
vai aprakstītais piegādes apjoms ir 
pilnīgs (skatiet ֚.omplektācija֛).

3. 3ārbaudiet, vai izstrādājums un visas 
detaļas ir labā stāvoklī. Ja konstatējat 
bojājumu vai defektu, nelietojiet 
izstrādājumu, bet rīkojieties, kā 
aprakstīts nodaļā ֚*arantija֛.

Piederumi
  Lai droši un pareizi lietotu 

izstrādājumu, vienmēr izmantojiet 
piemērotus individuālos aizsardzības 
līdzekļus.

  3ie tiem pieder�
– Aizsargbrilles
– Dzirdes aizsardzības līdzekļi
– Aizsargcimdi
– Droši darba apavi

� Akumulatora izŏemšana/
ievietošana

o Akumulatora izŏemšana:
1ospiediet atbloķēšanas 
taustiŏus [4] un izŏemiet 
akumulatoru [5].

o Akumulatora ievietošana:
1oƞksējiet akumulatoru rokturī [3].

� Akumulatora uzlāde
NORĀDE
u 3irms uzlādes sakarsušam 

akumulatoram [5] ļaujiet atdzist.
u 6tarp secīgiem uzlādes procesiem 

izslēdziet lādētāju [�] uz vismaz 
15 minūtēm.

u 3irms akumulatora izŏemšanas 
no lādētāja vai ievietošanas tajā 
vienmēr izŏemiet kontaktdakšu.

1. Ja nepieciešams, izŏemiet 
akumulatoru no izstrādājuma.

2. Ievietojiet akumulatoru 
lādētāja lādēšanas nodalījumā. 
Ieslēdzas sarkanā uzlādes 
kontrollampiŏa  [�].

3. 3ievienojiet lādētāju kontaktligzdai.
4. 3ēc lādēšanas procesa 

pabeigšanas ieslēdzas zaļā uzlādes 
kontrollampiŏa [�]. Atvienojiet 
lādētāju no tīkla.

5. Izŏemiet akumulatoru no lādētāja.

8zlādes laiks

Akumulatora bloks 8zlādes laiks �h�
3A3. 12 A3, 2,0 Ah, 
3 elementi 1

3A3. 12 A4, 2,0 Ah, 
3 elementi 1

3A3. 12 B4, 4,0 Ah, 
6 elementi 2

� Lietošana
m BR¤DINĀ-8MS� Traumu risks�

1ēsājiet aizsargcimdus�

1ēsājiet dzirdes aizsardzības 
līdzekļus�

1ēsājiet aizsargbrilles�
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m BR¤DINĀ-8MS� Traumu risks�
9alkājiet neslīdošus, drošus 
apavus�

� Griešanās virziena izvēle
m BR¤DINĀ-8MS� Traumu risks�
u *riešanās virziena pārslēdzēju [1]

lietojiet vai iestatiet tikai tad, kad 
izstrādājums ir apstājies.

NORĀDE
u DaƗām skrūvēm, uzgrieƗŏiem un 

bultskrūvēm ir kreisā vītne. Ñajā 
gadījumā lietojiet zemāk minētos 
virzienus pretēja virzienā.

o 3agrieziet griešanās virziena 
pārslēdzēju pa kreisi vai pa labi, lai 
pievilktu vai izskrūvētu skrūvi�

Griešanās 
virziena 
pārslēdzējs

Griešanās virziens

3a kreisi o 3ulksteŏa rādītāju 
kustības virzienā

o 6krūvju/uzgrieƗŏu 
ieskrūvēšana/
pievilkšana

3a labi o 3retēji pulksteŏa 
rādītāju kustības 
virzienam

o 6krūvju/uzgrieƗŏu 
atskrūvēšana

� Adaptera uzstādīšana uz 
izstrādājuma

o 1epieciešamības gadījumā ievietojiet 
adapteri  [�] instrumentu turētājā [9].

� Turētāja uzstādīšana uz 
izstrādājuma

o Uzstādiet uz instrumentu turētāja [9]
vai adaptera [�] piemērotu turētāju. 
Turiet izstrādājumu vērstu taisnā leŏķī 
attiecībā pret skrūvi/uzgriezni.

� Izstrādājuma ieslēgšana/
izslēgšana

m BR¤DINĀ-8MS� Traumu risks�
u Turiet izstrādājumu, īpaši tad, 

kad skrūve/uzgrieznis sasniedz 
stiprinājuma pozīciju.

u 3ievilkšanas vai atskrūvēšanas 
laikā netuviniet pirkstus un 
rokas adapterim [�] vai skrūvei/
uzgrieznim.

m PIESARD=¤B8� Traumu risks�
u 3ievilkšanas vai atskrūvēšanas 

laikā skrūve/uzgrieznis var sakarst. 
¬aujiet skrūvei/uzgrieznim atdzist.

u Ar dinamometrisko uzgrieƗŏu 
atslēgu vienmēr pārbaudiet 
faktisko pievilkšanas griezes 
momentu.

NORĀDE
u 1edaudz piespieƗot ieslēgšanas/

izslēgšanas slēdzi [6], iespējams 
iestatīt mazāku apgriezienu skaitu/
pievilkšanas griezes momentu. 
6pieƗot stiprāk, apgriezienu skaits/
pievilkšanas griezes moments 
palielinās.

u 1edaudz vai pilnībā nospieƗot 
ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi, 
L(D darba lampa [8] spīd. Tā 
nepietiekamas gaismas apstākļos 
izgaismo darba zonu.
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Ieslēgšana
1. 3iespiediet un turiet ieslēgšanās 

bloķētāju  [7].
2. 1ospiediet un turiet ieslēgšanas/

izslēgšanas slēdzi [6].

3. .ad izstrādājums ir iedarbināts, 
atlaidiet ieslēgšanas bloķētāju.

Izslēgšana
o Atlaidiet ieslēgšanas/izslēgšanas 

slēdzi [6]. Izstrādājums ieslēdzas.

� KŉƇdu novēršana
Problēmas Iespējamie cēloŏi Darbība
Izstrādājums 
neieslēdzas. 

Akumulators  [5] ir izlādējies. Uzlādējiet akumulatoru  [5]
(skatiet A֚kumulatora uzlāde֛).

Akumulators [5] nav pareizi 
ievietots.

Ievietojiet akumulatoru  [5] pareizi 
(skatiet A֚kumulatora izŏemšana/
ievietošana֛).

Ieslēgšanas/izslēgšanas 
slēdzis [6] ir bojāts.

Lūdziet izstrādājumam veikt 
remontu servisa centrā.

0otors ir bojāts.
Izstrādājums 
darbojas ar 
pārtraukumiem.

Iekšēji vaļīgs kontakts. Lūdziet izstrādājumam veikt 
remontu servisa centrā.Ieslēgšanas/izslēgšanas 

slēdzis [6] ir bojāts.

� Tīrīšana un apkope

m BR¤DINĀ-8MS� Traumu risks�
3irms pārbaudes, apkopes 
vai tīrīšanas darbu veikšanas 
izslēdziet izstrādājumu, 
izŏemiet akumulatoru [5] un 
ļaujiet izstrādājumam atdzist�

m 8=MAN¤B8�
u Apkopes un remonta darbi, kas 

nav aprakstīti šajā pamācībā� 
6azinieties ar pilnvarotu servisa 
centru vai atbilstoši kvaliƞcētu 
personu, lai veiktu izstrādājuma 
pārbaudi un remontu. Lietojiet tikai 
oriģinālās rezerves daļas.

NORĀDE
u Regulāri veiciet tīrīšanas un apko-

pes darbus. Ñādi tiek nodrošināta 
ilga un uzticama lietošana.

m BR¤DINĀ-8MS� Elektriskās 
strāvas trieciena risks�

u Izstrādājumu nedrīkst apsmidzināt 
ar ūdeni, kā arī ievietot ūdenī. 
1edrīkst pieļaut, ka izstrādājumā 
iekļūst šķidrums.

NORĀDE
u 1eizmantojiet tīrīšanas līdzekļus 

vai šķīdinātājus. Ñādi iespējams 
neatgriezeniski sabojāt 
izstrādājumu.

u Izstrādājumam vienmēr jābūt 
tīram, sausam un bez eļļas vai 
smērvielām.

u Izstrādājumam nav jāveic apkopes 
darbi.

o 1otīriet izstrādājumu ar sausu drānu.
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� Glabāšana
o *labājiet izstrādājumu sausā, 

bērniem nepieejamā vietā, kas 
pasargāta no putekļiem.

o Akumulatora  [5] un izstrādājuma 
uzglabāšanas temperatūra ir no 
0 ؃& līdz �45 ؃&. Lai novērstu 
akumulatoru bloka enerģijas zudumu, 
glabāšanas laikā izvairieties no liela 
aukstuma vai karstuma.

o Ja akumulatoru paredzēts uzglabāt 
ilgāku laiku, regulāri jāpārbauda tā 
uzlādes stāvoklis. Optimālais uzlādes 
stāvoklis ir starp 50 � un 80 �.

� 8tilizācija
Iepakojums raƗots no videi draudzīgiem 
materiāliem, kurus varat utilizēt vietējās 
atkritumu pārstrādes iestādēs. 

Ñķirojot atkritumus, ievērojiet 
marķējumus uz iepakojuma 
materiāliem, kas ir apzīmēti ar 
saīsinājumiem (a) un numuriem 
(b) ar šādu nozīmi� 1֑7� 
plastmasas/20֑22� papīrs un 
kartons/80֑�8� saistvielas.

Izstrādājums
Informāciju par nolietotā 
izstrādājuma utilizāciju varat 
saŏemt savā novada vai pilsētas 
pašvaldībā.
.ad izstrādājums ir nolietots, vi-
des aizsardzības nolūkā neizme-
tiet to sadzīves atkritumos, bet 
gan veiciet pienācīgu utilizāciju. 
Informāciju par atkritumu nodo-
šanas vietām un to darbalaikiem 
varat saŏemt savā pašvaldībā.

Bojātas vai izlietotas baterijas/
akumulatori ir atkārtoti jāpārstrādā. 
1ododiet baterijas/akumulatorus un/vai 
izstrādājumu pieejamajās nodošanas 
iestādēs.

Kaitējums videi nepareizas 
bateriju/akumulatoru 
utilizācijas dēŉ�

Baterijas/akumulatorus nedrīkst 
izmest sadzīves atkritumos. Tās var 
saturēt indīgus smagos metālus un 
ir jāpārstrādā kā bīstamie atkritumi. 
6mago metālu ķīmiskie simboli ir 
šādi� &d  kadmijs, +g  dzīvsudrabs, 
3b  svins. Tādēļ nododiet izlietotas 
baterijas/akumulatorus pašvaldības 
atkritumu nodošanas vietā.

� Garantija
Izstrādājums bija izgatavots atbilstoši 
stingrām kvalitātes vadlīnijām un pirms 
piegādes rūpīgi pārbaudīts. 0ateriālu 
vai raƗošanas defektu gadījumā jums 
attiecībā pret izstrādājuma pārdevēju ir 
likumīgas tiesības. 0ūsu zemāk minētā 
garantija nekādā veidā neierobeƗo jūsu 
likumīgās tiesības.

Ñim izstrādājumam tiek piešķirta 3 gadu 
garantija, sākot ar pirkuma izdarīšanas 
datumu. *arantijas termiŏš sākas ar 
pirkuma izdarīšanas datumu. Uzglabājiet 
oriģinālo pirkuma ĕeku drošā vietā, jo tas 
ir nepieciešams kā pirkuma dokumentāls 
pierādījums. 

3ar visiem bojājumiem vai trūkumiem, 
kas jau eksistē uz pirkuma izdarīšanas 
brīdi, nekavējoties jāziŏo pēc 
izstrādājuma izpakošanas.

Ja 3 gadu laikā, sākot ar pirkuma 
izdarīšanas datumu, izstrādājumam 
parādīsies kāds materiālu vai 
raƗošanas defekts, mēs pēc savas 
izvēles izstrādājumu salabosim vai 
nomainīsim bez maksas. *arantijas laiks 
nepagarināsies uz notikušās garantijas 
prasības pamata. Tas attiecas arī uz 
aizvietotām un salabotām daļām.

*arantija zaudē spēku, ja izstrādājums 
bija bojāts vai nelietpratīgi lietots vai 
apkopts.
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*arantija sedz materiālu un raƗošanas 
defektus. Ñī garantija neattiecas ne uz 
izstrādājuma daļām, kas ir pakļautas 
normālam nolietojumam, un līdz ar to 
ir uzskatāmas par nolietojuma daļām 
(piemēram, baterijas, akumulatori, 
šļūtenes, kārtridƗi), ne uz plīstošu daļu 
bojājumiem, piemēram, slēdzis vai stikla 
daļas.

Ñim izstrādājumam garantijas laiks 
attiecas arī uz akumulatoru.

� Rīcība garantijas gadījumā
Lai Jūsu prasība tiktu ātrāk apstrādāta, 
lūdzu, ievērojiet tālāk sniegtās norādes.

Jebkādu prasību apstrādei kā pirkuma 
apliecinājumu, lūdzu, uzglabājiet 
kases ĕeku un izstrādājuma numuru 
(IA1 46570�B2404).

Izstrādājuma numurs norādīts tipa 
plāksnītē uz izstrādājuma, gravējumā 
uz izstrādājuma, lietošanas instrukcijas 
titullapā (apakšā, kreisajā pusē) vai 
kā uzlīme izstrādājuma aizmugurē vai 
apakšā.

Ja izstrādājums darbojas kļūdaini vai 
tam ir citi trūkumi, lūdzu, vispirms 
sazinieties ar tālāk norādīto servisa daļu 
pa tālruni vai e�pastu.

3ēc tam izstrādājumu, kam konstatēts 
defekts, varat nosūtīt bez maksas uz 
Jums norādīto servisa adresi, pievienojot 
pirkuma apliecinājumu (kases ĕeku) 
un norādi par attiecīgo defektu un tā 
rašanās laiku.

9ietnē parkside�diy.com varat apskatīt 
un lejupielādēt gan šo, gan daudzas 
citas rokasgrāmatas. Ar šo 4R kodu 
Jūs varat atvērt vietni parkside�diy.com.
Izvēlieties valsti un meklējiet lietošanas 
instrukcijas, izmantojot meklēšanas 
rīku. Ievadot preces numuru 
(IA1) 46570�B2404, Jūs atvērsiet 
attiecīgās preces lietošanas instrukciju.

� Serviss
  Serviss Latvijā

Tālr.�  80005811
(�pasts�  owim#lidl.lv
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� ES atbilstības deklarācija

 
Wrodukta identiĨikĈcijas numurs:
DodeŲa numurs: 

NΣ / DaŲas
�irektţǀa 2006/ϰ2/E<


�irektţǀa 201ϰ/ϯ0/EU



NΣ / DaŲas


Papildu inĨormĈcija:
NΣ / DaŲas




dehniskĈs dokumentĈcijas turĤtĈjs: 

Parakstţts ƓĈdas personas ǀĈrdĈ

aţ atbilstţbas deklarĈcija ir izdota ǀienţgi uz ƓĈda raǎotĈja atbildţbu.

OriŔinĈlĈs atbilstţbas deklarĈcijas tulkojums

 
s   

Pilnvarots parakstītājs Pilnvarots parakstītājs

E^ Ad�IL^d5�A^ DEKLAR
CIJA   

ΗWarksideΗ Akumulatora sprƻdrats ϭϮs 

/epriekƓ aprakstţtais deklarĈcijas priekƓmets atbilst attiecţgajam ^aǀienţbas saskaźoƓanas tiesţbu aktam:

�tsauces uz attiecţgajiem izmantojamiem saskaźotajiem standartiem ǀai atsauces uz cţtam tehniskajĈm speciĨikĈcijĈm͕ 
ţbĈ uz ko tiek deklarĤta atbilstţba:

�ugstĈk aprakstţtais deklarĈcijas priekƓmets ir saskaźĈ ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jƻnija 
�irektţǀu 2011/65/EU par daǎubţstamu ǀielu izmantoƓanas ierobeǎoƓanu elektriskĈs un elektroniskĈs iekĈrtĈs:

�irektţǀa 2011/65/EU ar ǀisiem saistţtajiem grozţjumiem

�irektţǀa 2006/ϰ2/E<
�irektţǀa 201ϰ/ϯ0/EU

>s


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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen.

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat (z. B.
Erstickungsgefahr)

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben 
kann (z. B. Stromschlagrisiko) 

T2A Feinsicherung

Schutzklasse II 
(Doppelisolierung)

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr) 

Schalten Sie das Produkt aus 
und entnehmen Sie den Akku-
Pack vor dem Auswechseln 
von Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

Tragen Sie einen Schutzhelm!
MAX. 50°C

Schützen Sie den Akku-Pack 
vor Hitze und dauerhafter, 
starker Sonneneinstrahlung.

Verwenden Sie eine 
Staubmaske!

Schützen Sie den Akku-Pack 
vor Wasser und Feuchtigkeit.

Tragen Sie eine Schutzbrille! Schützen Sie den Akku-Pack 
vor Feuer.

Tragen Sie Gehörschutz! Tragen Sie 
Sicherheitshandschuhe.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das 3rodukt zutreffenden 
EU-Richtlinien.
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12 V AKKU-RATSCHE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist bestimmt 
zum Festziehen und Lösen von 
Schraubverbindungen. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen 
Einsatzbereiche.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden übernimmt der 
Hersteller keine Haftung.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt.

  Das Produkt ist Teil der Serie 
Parkside X 12 V TEAM. Das 
Produkt kann mit Akkus der 
Serie Parkside X 12 V TEAM
verwendet werden. Die Akkus 
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
Parkside X 12 V TEAM geladen 
werden.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit .unststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Akku-Ratsche
1 Adapter 3/8“ zu 1/2“
1 Tragekoffer
1 Bedienungsanleitung
1 Akku-Pack
1 Ladegerät

� Teilebeschreibung
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit 
den Abbildungen auf und machen Sie 
sich mit allen Funktionen des Produkts 
vertraut.

[1] Drehrichtungsumschalter
[2] Akkuzustandsanzeige
[3] +andgriff
[4] Entriegelungstaste
[5] Akku
[6] EIN-/AUS-Schalter
[7] Einschaltsperre
[8] LED-Arbeitsleuchte
[9] Werkzeugaufnahme
[�] Ladegerät
[�] Ladekontrollleuchte – Grün
[�] Ladekontrollleuchte – Rot
[�] Adapter

� Technische Daten
12 V Akku-Ratsche PAR 12 B1
Modellnummer: HG10173
Leerlaufdrehzahl n0: 0–250 min–1

Max. Drehmoment: 54 1 m
Antriebsvierkant: 3/8"
Bemessungsspannung: 12 V 
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Akku-Pack PAPK 12 A4
Modellnummer: HG10468
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 12 V  max.
Kapazität: 2,0 Ah
Energiewert: 24 Wh

Schnellladegerät PLGK 12 A3
Modellnummer: HG11358

HG11358-BS
Eingang:
Nennspannung: 220–240 V~
Nennfrequenz: 50–60 Hz
Nennleistung: 50 W
Sicherung (intern): 2 A/
Ausgang:
Nennspannung: 12 V 
Ladestrom: 2,4 A
Ladedauer: ca. 60 min
Schutzklasse: II/

(Doppelisolie-
rung)

Empfohlene Umgebungstemperatur:
Maximale 
Temperatur 
insgesamt: +45 °C
Beim Laden: +4 °C bis +40 °C
Beim Betrieb: +4 °C bis +40 °C
Bei der Lagerung: +20 °C bis +26 °C

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 

Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:

Schalldruck-
pegel: LpA = 80,5 dB(A)
Unsicherheit: KpA = 3 dB
Schallleistungs-
pegel: LWA = 91,5 dB(A)
Unsicherheit: KWA = 3 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend EN 62841:

Schrauben ah < 2,5 m/s²
Unsicherheit K = 1,5 m/s²

m WARNUNG!

Gehörschutz tragen!

HINWEIS
u Der angegebene 

Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.

u Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorläuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.
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m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Versuchen Sie, die Belastung 
so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen 
zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen 
ist.ֺ9ersäumnisse bei der 
Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff ֙(lektrowerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet.ֺUnordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
beƞnden.ֺ(lektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern.ֺBei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺUnveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten OberƟächen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺ(s besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.
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3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.ֺDas 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen.ֺBeschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind.ֺDie Anwendung eines für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
)ehlerstromschutzschalter.ֺDer 
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EinƟuss von Drogen� Alkohol oder
Medikamenten stehen.ֺ(in 0o-
ment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille.ֺDas Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺ:enn 6ie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺ(in :erkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞndet, kann zu 9erletzungen 
führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.ֺDadurch kŚnnen 6ie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen.ֺLockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.
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7) Wenn Staubabsaug- und 
-auƙangeinrichtungen montiert
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet 
werden.ֺDie 9erwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺAchtloses +andeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug.ֺ0it 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist.ֺ(in (lektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen.ֺDiese 9orsichtsmaųnah-
me verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das 
Elektrowerkzeug nicht benutzen, 

die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.ֺ(lektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

5) PƟegen Sie Elektrowerkzeuge
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren.ֺ9iele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.ֺ6orgfältig 
gepƟegte 6chneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit.ֺDer 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) Halten Sie Griƙe und GriƙƟächen
trocken, sauber und frei von 
¼l und )ett.ֺRutschige *riffe 
und *riffƟächen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie die Akkus nur 

mit Ladegeräten auf, die 
vom Hersteller empfohlen 
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werden.ֺDurch ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, 
wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

2) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen.ֺDer Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte 
verursachen kŚnnten.ֺEin 
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

4) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die 
Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch.ֺAustretende 
AkkuƟüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

5) Benutzen Sie keinen 
beschädigten oder veränderten 
Akku.ֺBeschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

6) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus.ֺFeuer oder Temperaturen über 
+130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

7) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 

niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs.ֺFalsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

m WARNUNG!

MAX. 50°C

Werfen Sie den Akku-Pack 
nicht in den Hausmüll, ins 
Feuer oder ins Wasser.
Setzen Sie den Akkupack 
nicht über längere Zeit 
starker Sonneneinstrahlung 
aus und legen Sie ihn 
nicht auf Heizkörpern ab 
(max. 50 ؃&).

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von Tualiƞziertem
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren.ֺDamit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus.ֺSämtliche Wartung von 
Akkus sollte nur durch den Hersteller 
oder bevollmächtigte Kundendienst-
stellen erfolgen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für 
Akku-Ratschen
  Halten Sie das Gerät an den 

isolierten Griƙfächen� wenn
Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen die Schraube verborgene 
Stromleitungen treƙen kann.
Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräte teile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.
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  Sichern Sie das Werkstück. 
Ein mit Spannvorrichtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als 
mit Ihrer Hand.

  Halten Sie das Elektrowerkzeug 
fest. Beim Festziehen und Lösen von 
Schrauben können kurzfristig hohe 
Reaktionsmomente auftreten.

  Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
sofort aus, wenn das 
Einsatzwerkzeug blockiert. Seien 
Sie auf hohe Reaktionsmomente 
gefasst, die einen Rückschlag 
verursachen.

  Entnehmen Sie den Akku-Pack, 
wenn Sie Arbeiten am Gerät 
ausführen. So verhindern Sie 
unbeabsichtigtes Anlaufen des 
Elektrowerkzeuges.

m VORSICHT! Gefahr, Stromkabel 
zu treƙen�

u Vergewissern Sie sich, dass 
Sie nicht auf Strom-, Gas- oder 
Wasserleitungen stoßen, wenn Sie 
mit dem Elektrowerkzeug arbeiten.

Originalzubehör/-zusatzgeräte
  Benutzen Sie nur Zubehör und Zu-

satzgeräte, die in der Gebrauchs-
anweisung angegeben sind. Der 
Gebrauch anderer als in der Bedie-
nungsanleitung empfohlener Einsatz-
werkzeuge oder anderen Zubehörs 
kann eine Verletzungsgefahr für Sie 
bedeuten.

Vibrations- und Geräuschminderung
Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:
  Verwenden Sie das 

Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+andgriffen/*riffƟächen fest.

  Warten Sie das Produkt entspre-
chend den Anweisungen und sorgen 
Sie für ausreichende Schmierung 
(wenn anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschrei-
ten kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus 
und entnehmen Sie den Akku-
Pack. Lassen Sie dieses von einer 
Tualiƞzierten Fachkraft überprüfen 
und gegebenenfalls instand setzen, 
bevor Sie es wieder in Betrieb 
nehmen.
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Restrisiken
  Auch wenn Sie dieses 

Elektrowerkzeug vorschriftsmäßig 
bedienen, bleiben immer Restrisiken 
bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der 
Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeugs auftreten:
– Schnittverletzungen
– Hörverlust, wenn Sie ohne 

Gehörschutz arbeiten.
– Gesundheitsschäden, die aus 

Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Gerät über 
einen längeren Zeitraum verwendet 
wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Per-
sonen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähig-

keiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
wieder auƟadbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

 Wenn die Anschluss-
leitung beschädigt wird, 
muss sie durch den 
Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
ähnlich Tualiƞzierte 3er-
son ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermei-
den.
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  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese 
nie in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, 
um einen elektrischen 
Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerät 
nie unter Ɵieųendes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

 Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
AuƟaden von Akku�3acks 
der folgenden Typen 
geeignet:

Parkside 12 V
Akku-Pack

3A3. 12 A3 2 Ah 3 Zellen
3A3. 12 A4 2 Ah 3 Zellen
3A3. 12 B4 4 Ah 6 Zellen

 Kompatible Ersatz-Akku-
Packs und Ladegeräte für 
dieses Produkt können 
Sie entweder direkt im 
LIDL Onlineshop Ihres 

Landes oder unter 
www.Optimex-Shop.com
bestellen. Halten Sie 
die IAN-Nummer 
(IA1 46570�B2404) für 
Ihre Bestellung bereit.
Bestellungen können nur 
online aufgegeben und 
bearbeitet werden. Wenn 
Sie nicht sicher sind, wo 
Sie kompatible Akku-
Packs und Ladegeräte 
kaufen können, wenden 
Sie sich an unseren 
Kundendienst unter der 
angegebenen Service-
Hotline.

Passende Akku-Packs 
und Ladegeräte
Akku-
Pack:

Parkside
X 12 V Team

Ladegerät: Parkside
X 12 V Team

� Montage
� Produkt auspacken und 

grundreinigen
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit .unststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!
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1. Entnehmen Sie das Produkt aus 
der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
֙Lieferumfang֚).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand beƞnden. 6ollten 6ie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
6ie wie im .apitel ֙*arantie֚ 
beschrieben.

Zubehör
  Für den sicheren und 

ordnungsgemäßen Gebrauch dieses 
Produkts tragen Sie stets geeignete 
persönliche Schutzausrüstung.

  Dazu gehören:
– Schutzbrille
– Gehörschutz
– Schutzhandschuhe
– Schützendes Schuhwerk

� Akku entnehmen/einsetzen
o Akku entnehmen: Drücken Sie 

die (ntriegelungstasten  [4] und 
entnehmen 6ie den Akku [5].

o Akku einsetzen: Rasten Sie den 
Akku in den +andgriff [3] ein.

� Akku auƟaden
HINWEIS
u Lassen Sie einen erwärmten 

Akku [5] vor dem Laden abkühlen.
u 6chalten 6ie das Ladegerät [�]

zwischen aufeinanderfolgenden 
Ladevorgängen mindestens 
15 0inuten lang aus.

u Ziehen Sie immer den Stecker, 
bevor Sie den Akku aus dem 
Ladegerät nehmen oder einsetzen.

1. Nehmen Sie gegebenenfalls den 
Akku aus dem Produkt.

2. Schieben Sie den Akku in den 
Ladeschacht des Ladegerätes. Die 
rote Ladekontrollleuchte [�] leuchtet 
auf.

3. Schließen Sie das Ladegerät an eine 
Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang 
leuchtet die grüne 
Ladekontrollleuchte  [�] auf. Trennen 
Sie das Ladegerät vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku aus dem 
Ladegerät.

Ladezeit
Akku-Pack Ladezeit (h)
3A3. 12 A3, 2,0 Ah, 
3 Zellen 1

3A3. 12 A4, 2,0 Ah, 
3 Zellen 1

3A3. 12 B4, 4,0 Ah, 
6 Zellen 2

� Bedienung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schutzhandschuhe tragen!

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Rutschfestes, schützendes 
Schuhwerk tragen!

� Drehrichtung auswählen
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Benutzen oder verstellen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [1] nur 
bei Stillstand des Produkts.
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HINWEIS
u Einige Arten von Schrauben, 

Muttern und Bolzen weisen ein 
Linksgewinde auf. Verwenden Sie 
in diesem Fall die unten genannten 
Richtungen umgekehrt.

o Drehen Sie den 
Drehrichtungsumschalter nach 
links bzw. rechts, um die Schraube 
anzuziehen oder zu lösen:

Dreh-
richtungs-
umschalter

Drehrichtung

Links o Im Uhrzeigersinn
o Schrauben/Muttern 

eindrehen/anziehen
Rechts o Entgegen dem 

Uhrzeigersinn
o Schrauben/Muttern 

lösen

� Adapter auf das Produkt 
aufsetzen

o Stecken Sie bei Bedarf 
den Adapter  [�] auf die 
:erkzeugaufnahme [9].

� Aufnahme auf das Produkt 
aufsetzen

o Setzen Sie eine geeignete Aufnahme 
auf die :erkzeugaufnahme [9] oder 
auf den Adapter  [�] auf. Halten 
Sie das Produkt gerade auf die 
Schraube/Mutter gerichtet.

� Produkt ein-/ausschalten
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Halten Sie das Produkt fest, 

insbesondere wenn die Schraube/
Mutter die Sitzposition erreicht.

u Halten Sie Finger und Hände 
während des Anzieh- bzw.
Abschraubvorgangs vom 
Adapter [�] bzw. der Schraube/
Mutter fern.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Die Schraube/Mutter kann sich 

während des Anzieh- bzw.
Abschraubvorgangs erhitzen.
Lassen Sie die Schraube/Mutter 
abkühlen.

u Überprüfen Sie das tatsächlich 
erzielte Anziehdrehmoment 
grundsätzlich mit einem 
Drehmomentschlüssel.

HINWEIS
u Leichter Druck auf den EIN-/AUS-

6chalter [6] bewirkt eine niedrige 
Drehzahl/Anziehdrehmoment.
Mit zunehmendem Druck 
erhöht sich die Drehzahl/der 
Anziehdrehmoment.

u Die L(D�Arbeitsleuchte  [8]
leuchtet bei leicht oder vollständig 
gedrücktem EIN-/AUS-Schalter. Sie 
ermöglicht so das Ausleuchten des 
Arbeitsbereiches bei ungünstigen 
Lichtverhältnissen.

Einschalten
1. Drücken und halten Sie die 

(inschaltsperre  [7].
2. Drücken und halten Sie den EIN-/

AU6�6chalter  [6].
3. Nachdem das Produkt angelaufen 

ist, lassen Sie die Einschaltsperre 
los.
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Ausschalten
o Lassen Sie den EIN-/AUS-

6chalter [6] los. Das Produkt schaltet 
sich aus.

� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Handlung
Das Produkt 
startet nicht.

Der Akku [5] ist entladen. Laden 6ie den Akku [5]
(siehe ֙Akku auƟaden֚).

Der Akku  [5] ist nicht richtig 
eingesetzt.

6etzen 6ie den Akku [5]
korrekt ein (siehe ֙Akku 
entnehmen/einsetzen“).

Der (I1�/AU6�6chalter  [6] ist 
defekt.

Lassen Sie das Produkt 
durch das Service-Center 
reparieren.Der Motor ist defekt.

Das Produkt arbei-
tet mit Unterbre-
chungen.

Interner Wackelkontakt. Lassen Sie das Produkt 
durch das Service-Center 
reparieren.

Der (I1�/AU6�6chalter  [6] ist 
defekt.

� Reinigung und Wartung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Schalten Sie das Produkt aus, 
entnehmen 6ie den Akku [5]
und lassen Sie das Produkt ab-
kühlen, bevor Sie Inspektions-, 
Wartungs- oder Reinigungs-
arbeiten durchführen!

m ACHTUNG!
u Alle Wartungs- und 

Reparaturarbeiten, die nicht in 
dieser Anleitung beschrieben 
sind: Wenden Sie sich an ein 
autorisiertes Servicezentrum oder 
eine ähnlich Tualiƞzierte 3erson, 
um das Produkt zu überprüfen 
oder zu reparieren. Verwenden Sie 
nur Originalteile.

HINWEIS
u Führen Sie folgende Reinigungs- 

und Wartungsarbeiten regelmäßig 
durch. Dadurch ist eine lange 
und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Das Produkt darf weder mit 

Wasser abgespritzt werden noch in 
Wasser gelegt werden. Es dürfen 
keine Flüssigkeiten in das Innere 
des Produkts gelangen.

HINWEIS
u Verwenden Sie keine Reinigungs- 

bzw. Lösungsmittel. Sie könnten 
das Produkt damit irreparabel 
beschädigen.

u Das Produkt muss stets sauber, 
trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.

u Das Produkt ist wartungsfrei.
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o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch.

� Lagerung
o Bewahren Sie das Produkt an einem 

trockenen und staubgeschützten Ort 
und außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

o Die Lagertemperatur für den Akku [5]
und das Produkt beträgt zwischen 
0 ؃& und �45 ؃&. 9ermeiden 6ie 
während der Lagerung extreme Kälte 
oder Hitze, damit der Akku nicht an 
Leistung verliert.

o Soll der Akku längere Zeit gelagert 
werden, muss regelmäßig der 
Ladezustand kontrolliert werden. Der 
optimale Ladezustand liegt zwischen 
50 � und 80 �.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: 
.unststoffe/20֑22� 3apier und 
3appe/80֑�8� 9erbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren ¼ffnungszeiten kŚnnen 

Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Batterien/Akkus dürfen nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden. Sie können 
giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung.
Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien/Akkus bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.
Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab .aufdatum. Die *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.
Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.
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Sollte das Produkt innerhalb von 
3 Jahren ab .aufdatum einen 0aterial� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es ֑ nach unserer :ahl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.
Bei diesem Produkt gilt die Garantiezeit 
auch für den Akku.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IA1 46570�B2404) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IA1) 46570�B2404
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
  Service Deutschland

Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at

  Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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 
Ͳ
 












�





ƺ

ććs

ćć

 
   

 

ǁ

Ͳ		

Ͳ

ćƺć

ć͕ƺ
ćć

ćć
ćsć
ć

Ƃ	





 
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